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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ਅਨੰਦ ੁ

Raag Raamkalee, Trešais Guru, Anand ~ Svētlaimes dziesma: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 

Viens mūžīgais Dievs, kas realizēts ar Patiesā Guru žēlastību: . 

 

ਅਨੰਦ ੁਭਇਆ ਮੇਰੀ ਮਾਏ ਸਤਿਗੁਰੂ ਮੈ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Ak, mana māte, manī ir uzliesmojis svētlaimes stāvoklis, jo esmu satikusi 

Patieso Guru. 

 

ਸਤਿਗੁਰੁ ਿ ਪ੍ਾਇਆ ਸਹਜ ਸੇਿੀ ਮਤਨ ਵਜੀਆ ਵਾਧਾਈਆ ॥ 

Satiekoties ar Patieso Guru, esmu intuitīva miera un nosvērtības stāvoklī, it kā 

manā prātā virmo priecīga melodija. 

 

ਰਾਗ ਰਿਨ ਪ੍ਰਵਾਰ ਪ੍ਰੀਆ ਸਬਦ ਗਾਵਣ ਆਈਆ ॥ 

Šķiet, ka dārgakmeņiem līdzīgie mūzikas takti kopā ar savām pasakām līdzīgām 

dzīvesbiedrēm ir ieradušies dziedāt Dieva slavu. 

 

ਸਬਦੋ ਿ ਗਾਵਹੁ ਹਰੀ ਕੇਰਾ ਮਤਨ ਤਜਨੀ ਵਸਾਇਆ ॥ 

Dziedāsim Dieva slavu kopā ar tiem, kas Dievu ir iekļāvuši savā prātā un ir 

pilnībā sajūsmā. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਅਨੰਦ ੁਹੋਆ ਸਤਿਗੁਰੂ ਮੈ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ 

Nanaks saka: Es esmu svētlaimē, jo esmu saticis Patieso Guru. ||1|| 

 

ਏ ਮਨ ਮੇਤਰਆ ਿੂ ਸਦਾ ਰਹ ੁਹਤਰ ਨਾਲੇ ॥ 

Ak, mans prāts, vienmēr esiet noskaņoti uz Dievu.  

 

ਹਤਰ ਨਾਤਲ ਰਹੁ ਿੂ ਮੰਨ ਮੇਰੇ ਦਖੂ ਸਤਭ ਤਵਸਾਰਣਾ ॥ 

Ak, mans prāts, koncentrējies uz Dievu; Viņš izdzēsīs visas bēdas. 

 

ਅੰਗੀਕਾਰੁ ਓਹੁ ਕਰੇ ਿੇਰਾ ਕਾਰਜ ਸਤਭ ਸਵਾਰਣਾ ॥ 

Viņš vienmēr jums palīdzēs un paveiks visus jūsu uzdevumus. 

 

ਸਭਨਾ ਗਲਾ ਸਮਰਥੁ ਸੁਆਮੀ ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਰੇ ॥ 

Kāpēc jūs pametat to Kungu-Dievu no sava prāta, kurš ir spējīgs darīt visu? 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਮੰਨ ਮੇਰੇ ਸਦਾ ਰਹੁ ਹਤਰ ਨਾਲੇ ॥੨॥ 

Nanaks saka: Ak, mans prāts, vienmēr koncentrējies uz Dievu. ||2|| 
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ਸਾਚੇ ਸਾਤਹਬਾ ਤਕਆ ਨਾਹੀ ਘਤਰ ਿੇਰੈ ॥ 

Ak, mūžīgais Dievs, kas gan nav Tavā debesu mājā? 

 

ਘਤਰ ਿ ਿੇਰੈ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਹੈ ਤਜਸੁ ਦੇਤਹ ਸੁ ਪ੍ਾਵਏ ॥ 

Viss ir Tavā pārziņā, bet tikai tas cilvēks saņem, kam Tu pats sevi dod. 

 

ਸਦਾ ਤਸਫਤਿ ਸਲਾਹ ਿੇਰੀ ਨਾਮੁ ਮਤਨ ਵਸਾਵਏ ॥ 

Tad viņš vienmēr dzied Tavu slavas vārdus un ieraksta Tavu Vārdu prātā.  

 

ਨਾਮੁ ਤਜਨ ਕੈ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਵਾਜੇ ਸਬਦ ਘਨੇਰੇ ॥ 

Šabada dievišķā melodija virmo prātā, kur mīt Naams. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਚੇ ਸਾਤਹਬ ਤਕਆ ਨਾਹੀ ਘਤਰ ਿੇਰੈ ॥੩॥ 

Nanaks saka: ak, patiesais Skolotājs, kas tev tur nav? ||3| 

 

ਸਾਚਾ ਨਾਮੁ ਮੇਰਾ ਆਧਾਰੋ ॥ 

Mūžīgais Naams ir mans vienīgais atbalsts. 

 

ਸਾਚੁ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ਮੇਰਾ ਤਜਤਨ ਭੁਖਾ ਸਤਭ ਗਵਾਈਆ ॥ 

Patiesais Vārds ir mans vienīgais atbalsts, kas ir likvidējis visu manu alkatību. 

 

ਕਤਰ ਸਾਾਂਤਿ ਸੁਖ ਮਤਨ ਆਇ ਵਤਸਆ ਤਜਤਨ ਇਛਾ ਸਤਭ ਪ੍ੁਜਾਈਆ ॥ 

Atnesot mieru un klusumu, Naams manā sirdī ir parādījies mūžīgi, un tas ir 

piepildījis visas manas vēlmes. 

 

ਸਦਾ ਕੁਰਬਾਣੁ ਕੀਿਾ ਗੁਰੂ ਤਵਟਹੁ ਤਜਸ ਦੀਆ ਏਤਹ ਵਤਿਆਈਆ ॥ 

Es esmu uz visiem laikiem veltīts Guru, kuram ir tāda slava un diženums. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹੁ ਸੰਿਹੁ ਸਬਤਦ ਧਰਹੁ ਤਪ੍ਆਰੋ ॥ 

Nanaks saka: Klausieties, svētie, iestipriniet savā sirdī mīlestību pret Guru vārdu. 

 

ਸਾਚਾ ਨਾਮੁ ਮੇਰਾ ਆਧਾਰੋ ॥੪॥ 

Mūžīgais Naams ir manas dzīves atbalsts. ||4|| 

 

ਵਾਜੇ ਪ੍ੰਚ ਸਬਦ ਤਿਿੁ ਘਤਰ ਸਭਾਗੈ ॥ 

Šī svētītā sirds jūtas tā, it kā tur vibrētu piecas pirmatnējās skaņas. 

 

ਘਤਰ ਸਭਾਗੈ ਸਬਦ ਵਾਜੇ ਕਲਾ ਤਜਿੁ ਘਤਰ ਧਾਰੀਆ ॥ 

Ak, Dievs, tā svētītā sirds, kurā Tu esi ieaudzinājis savu spēku, jūt, kā 

nepārtraukti skan dievišķā mūzika. 
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ਪ੍ੰਚ ਦਿੂ ਿੁਧ ੁਵਤਸ ਕੀਿੇ ਕਾਲੁ ਕੰਟਕੁ ਮਾਤਰਆ ॥ 

Jūs esat savaldījis šīs personas visus piecus dēmonus (iekāri, dusmas, alkatību, 

pieķeršanos un ego) un atbrīvojis no viņa bailēm no nāves. 

 

ਧੁਤਰ ਕਰਤਮ ਪ੍ਾਇਆ ਿੁਧੁ ਤਜਨ ਕਉ ਤਸ ਨਾਤਮ ਹਤਰ ਕੈ ਲਾਗੇ ॥ 

Tikai tie cilvēki koncentrējās uz Dieva Vārdu, kuru liktenī Tu jau no paša sākuma 

esi ielicis Naama svētības. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਿਹ ਸੁਖੁ ਹੋਆ ਤਿਿੁ ਘਤਰ ਅਨਹਦ ਵਾਜੇ ॥੫॥ 

Nanaks saka, ka šajā prātā miers valda tā, it kā tiktu atskaņota nepārtrauktas 

Dievišķās mūzikas melodija. ||5|| 

 

ਸਾਚੀ ਤਲਵੈ ਤਬਨੁ ਦੇਹ ਤਨਮਾਣੀ ॥ 

Bez patiesām ilgām pēc Dieva šis cilvēka ķermenis ir pilnīgi bezpalīdzīgs. 

 

ਦੇਹ ਤਨਮਾਣੀ ਤਲਵੈ ਬਾਝਹੁ ਤਕਆ ਕਰੇ ਵੇਚਾਰੀਆ ॥ 

Ko šī bezpalīdzīgā miesa var darīt bez patiesām ilgām pēc Dieva? 

 

ਿੁਧੁ ਬਾਝੁ ਸਮਰਥ ਕੋਇ ਨਾਹੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਤਰ ਬਨਵਾਰੀਆ ॥ 

Ak, Visuma saimniek, neviens, izņemot Tevi, nav visvarens; lūdzu, dāvā 

žēlastību. 

 

ਏਸ ਨਉ ਹੋਰੁ ਥਾਉ ਨਾਹੀ ਸਬਤਦ ਲਾਤਗ ਸਵਾਰੀਆ ॥ 

Izņemot Tevi, šim ķermenim nav cita atbalsta, to var izgreznot, tikai 

pielāgojoties Guru Vārdam. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਲਵੈ ਬਾਝਹੁ ਤਕਆ ਕਰੇ ਵੇਚਾਰੀਆ ॥੬॥ 

Nanaks saka: ko šis bezpalīdzīgais ķermenis var darīt bez mīlestības pret Dievu? 

||6|| 

 

ਆਨੰਦ ੁਆਨੰਦ ੁਸਭੁ ਕੋ ਕਹੈ ਆਨੰਦ ੁਗੁਰੂ ਿੇ ਜਾਤਣਆ ॥ 

Visi runā par svētlaimi; bet svētlaime ir zināma tikai caur Guru. 

 

ਜਾਤਣਆ ਆਨੰਦ ੁਸਦਾ ਗੁਰ ਿੇ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੇ ਤਪ੍ਆਤਰਆ ॥ 

Ak, mani dārgie draugi, tikai tad, kad Guru izrāda savu žēlastību, cilvēks uzzina 

par patieso svētlaimi no Guru. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਕਲਤਵਖ ਕਟੇ ਤਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਸਾਤਰਆ ॥ 

Sniedzot savu žēlastību, Guru iznīcina visus viņa grēkus un svētī viņu ar 

dziedinošo garīgās gudrības smēri. 
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ਅੰਦਰਹੁ ਤਜਨ ਕਾ ਮੋਹੁ ਿੁਟਾ ਤਿਨ ਕਾ ਸਬਦ ੁਸਚੈ ਸਵਾਤਰਆ ॥ 

Tie, kas no iekšpuses izskauž pieķeršanos pasaulīgajām lietām, viņu dzīvi izdaiļo 

Mūžīgais Dievs. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਹੁ ਅਨੰਦ ੁਹੈ ਆਨੰਦ ੁਗੁਰ ਿੇ ਜਾਤਣਆ ॥੭॥ 

Nanaks saka, ka tā ir patiesa svētlaime, un šo svētlaimi var uzzināt tikai caur 

Guru. ||7|| 

 

ਬਾਬਾ ਤਜਸੁ ਿੂ ਦੇਤਹ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥  

O' mans Dievs, tikai tas cilvēks, kam Tu dod, saņem šo svētlaimi. 

 

ਪ੍ਾਵੈ ਿ ਸੋ ਜਨੁ ਦੇਤਹ ਤਜਸ ਨੋ ਹੋਤਰ ਤਕਆ ਕਰਤਹ ਵੇਚਾਤਰਆ ॥  

Jā, viņš viens pats saņem šo svētlaimes dāvanu, kam Jūs to dodat; citādi ko var 

darīt bezpalīdzīgie radījumi? 

 

ਇਤਕ ਭਰਤਮ ਭੂਲੇ ਤਫਰਤਹ ਦਹ ਤਦਤਸ ਇਤਕ ਨਾਤਮ ਲਾਤਗ ਸਵਾਤਰਆ ॥  

Ir daži, kas, maldināti ar šaubām, turpina klīstot visos desmit virzienos, bet ir arī 

citi, kuru dzīvi Jūs izgreznot, pievienojot tos Nāmam. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਮਨੁ ਭਇਆ ਤਨਰਮਲੁ ਤਜਨਾ ਭਾਣਾ ਭਾਵਏ ॥  

Ar Guru žēlastību to prāts kļūst nevainojams, kam Tava griba ir patīkama. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਜਸੁ ਦੇਤਹ ਤਪ੍ਆਰੇ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪ੍ਾਵਏ ॥੮॥  

Nanaks saka: O' Dievs, viņš viens pats saņem šo svētlaimes dāvanu, kurai Jūs to 

dāvājat. 

 

ਆਵਹੁ ਸੰਿ ਤਪ੍ਆਤਰਹੋ ਅਕਥ ਕੀ ਕਰਹ ਕਹਾਣੀ ॥  

Nāc O' dārgie svētie, ļaujiet mums domāt par neaprakstāmā Dieva tikumiem. 

 

ਕਰਹ ਕਹਾਣੀ ਅਕਥ ਕੇਰੀ ਤਕਿੁ ਦਆੁਰੈ ਪ੍ਾਈਐ ॥  

Parunāsim par neaprakstāmo Dievu un padomāsim par to, kā Viņš var tikt 

realizēts. 

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਧਨੁ ਸਭੁ ਸਉਤਪ੍ ਗੁਰ ਕਉ ਹੁਕਤਮ ਮੰਤਨਐ ਪ੍ਾਈਐ ॥  

Dievu var realizēt, nododot mūsu ķermeni, prātu, bagātību un visu Guru un 

paklausot viņa pavēlei. 

 

ਹੁਕਮੁ ਮੰਤਨਹੁ ਗੁਰੂ ਕੇਰਾ ਗਾਵਹੁ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥  

O' svētie cilvēki, paklausiet Guru pavēli un dzied Dieva slavas 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹੁ ਸੰਿਹੁ ਕਤਥਹੁ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥੯॥  

Nanaks saka: klausies O' svētos, pārdomā neaprakstāmā Dieva tikumus. ||9|| 

 

ਏ ਮਨ ਚੰਚਲਾ ਚਿੁਰਾਈ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

Ak nepastāvīgs prāts, caur gudrību, neviens nekad nav sapratis Dievu. 

 

ਚਿੁਰਾਈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਤਕਨੈ ਿੂ ਸੁਤਣ ਮੰਨ ਮੇਤਰਆ ॥  

O' mans prāts, klausies, neviens nekad nav sapratis Dievu caur gudrību 

 

ਏਹ ਮਾਇਆ ਮੋਹਣੀ ਤਜਤਨ ਏਿੁ ਭਰਤਮ ਭੁਲਾਇਆ ॥  

Šī Maya ir tik aizraujoši; kas ir nomaldījies visiem šaubās 

 

ਮਾਇਆ ਿ ਮੋਹਣੀ ਤਿਨੈ ਕੀਿੀ ਤਜਤਨ ਠਗਉਲੀ ਪ੍ਾਈਆ ॥  

Šo aizraujošo Maya ir radījis tas pats Dievs, kurš arī ir ievadījis šo maldinošo 

pasaulīgās ilūzijas dziru mirstīgajiem. 

 

ਕੁਰਬਾਣੁ ਕੀਿਾ ਤਿਸੈ ਤਵਟਹੁ ਤਜਤਨ ਮੋਹੁ ਮੀਠਾ ਲਾਇਆ ॥  

Es veltu sevi Dievam, kurš ir padarījis pieķeršanos Maijai tik saldu. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਮਨ ਚੰਚਲ ਚਿੁਰਾਈ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧੦॥  

Nanaks saka: “Ak, mans dzīvsudraba prāts, neviens nav sapratis Dievu caur 

gudrību. 

 

ਏ ਮਨ ਤਪ੍ਆਤਰਆ ਿੂ ਸਦਾ ਸਚੁ ਸਮਾਲੇ ॥  

O' mans dārgais prāts, vienmēr atcerieties mūžīgo Dievu ar mīlestību un 

uzticību. 

 

ਏਹੁ ਕੁਟੰਬੁ ਿੂ ਤਜ ਦੇਖਦਾ ਚਲੈ ਨਾਹੀ ਿੇਰੈ ਨਾਲੇ ॥  

Šī ģimene, ko jūs redzat, neiet kopā ar jums pēc nāves. 

 

ਸਾਤਥ ਿੇਰੈ ਚਲੈ ਨਾਹੀ ਤਿਸੁ ਨਾਤਲ ਤਕਉ ਤਚਿੁ ਲਾਈਐ ॥  

Kāpēc jūs emocionāli pievienojat sevi tam, kas galu galā jūs nepavadīs? 

 

ਐਸਾ ਕੰਮੁ ਮੂਲੇ ਨ ਕੀਚੈ ਤਜਿੁ ਅੰਤਿ ਪ੍ਛੋਿਾਈਐ ॥  

Nekad nedariet tādu aktu vispār, par kuru jūs galu galā nožēlosit. 

 

ਸਤਿਗੁਰੂ ਕਾ ਉਪ੍ਦੇਸੁ ਸੁਤਣ ਿੂ ਹੋਵੈ ਿੇਰੈ ਨਾਲੇ ॥  

Klausieties Patiesā Guru mācības, kas paliks pie jums mūžīgi. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਮਨ ਤਪ੍ਆਰੇ ਿੂ ਸਦਾ ਸਚੁ ਸਮਾਲੇ ॥੧੧॥  

Nanaks saka: O' mans dārgais prāts, vienmēr ar mīlestību atceras mūžīgo 

Dievu.||11|| 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰਾ ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

O' neizmērojams un neaptverams Dievs, neviens nekad nav atradis Tavu 

robežu. 

 

ਅੰਿੋ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਤਕਨੈ ਿੇਰਾ ਆਪ੍ਣਾ ਆਪ੍ੁ ਿੂ ਜਾਣਹੇ ॥  

Jā, neviens nav atradis Savus ierobežojumus un tikai Tu zini Sevi. 

 

ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਤਭ ਖੇਲੁ ਿੇਰਾ ਤਕਆ ਕੋ ਆਤਖ ਵਖਾਣਏ ॥  

Visas dzīvās būtnes un radības ir Tava spēle; kā var kāds Tevi aprakstīt? 

 

ਆਖਤਹ ਿ ਵੇਖਤਹ ਸਭੁ ਿੂਹੈ ਤਜਤਨ ਜਗਿੁ ਉਪ੍ਾਇਆ ॥  

Tas ir Jūs, kas radījis šo pasauli, tas ir Tu, kas runā caur katru dzīvo būtni un 

rūpējas par viņiem. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਿੂ ਸਦਾ ਅਗੰਮੁ ਹੈ ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧੨॥  

Nanaks saka: O' Dievs! Jūs vienmēr nesaprotat un neviens nekad nav atradis 

Savu tikumu robežu. ||12|| 

 

ਸੁਤਰ ਨਰ ਮੁਤਨ ਜਨ ਅੰਤਮਰਿੁ ਖੋਜਦੇ ਸੁ ਅੰਤਮਰਿੁ ਗੁਰ ਿੇ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

Eņģeļi un gudrie meklē ambrosiālo nektāru; bet šo nektāru iegūst tikai no Guru. 

 

ਪ੍ਾਇਆ ਅੰਤਮਰਿੁ ਗੁਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕੀਨੀ ਸਚਾ ਮਤਨ ਵਸਾਇਆ ॥  

Tas, uz kuru Guru ir parādījis savu žēlastību, ir saņēmis Naama nektāru, jo viņš ir 

nostiprinājis mūžīgo Dievu savā prātā. 

 

ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਤਭ ਿੁਧੁ ਉਪ੍ਾਏ ਇਤਕ ਵੇਤਖ ਪ੍ਰਸਤਣ ਆਇਆ ॥  

O' Dievs, visas dzīvās būtnes ir radījuši Tu; daudzi cilvēki, redzot Guru, nāk Viņa 

priekšā, lai meklētu Viņa svētības. 

 

ਲਬੁ ਲੋਭੁ ਅਹੰਕਾਰੁ ਚੂਕਾ ਸਤਿਗੁਰੂ ਭਲਾ ਭਾਇਆ ॥  

Viņu alkatība un egotisms tiek kliedēts, un Patiesais Guru šķiet patīkams. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਜਸ ਨੋ ਆਤਪ੍ ਿੁਠਾ ਤਿਤਨ ਅੰਤਮਰਿੁ ਗੁਰ ਿੇ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧੩॥  

Nanaks saka: tikai tas, uz kuru Dievs ir kļuvis žēlīgs, ir saņēmis Nāma nektāru 

no Guru. 
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ਭਗਿਾ ਕੀ ਚਾਲ ਤਨਰਾਲੀ ॥  

Bhaktu dzīvesveids ir unikāls un atšķirīgs. 

 

ਚਾਲਾ ਤਨਰਾਲੀ ਭਗਿਾਹ ਕੇਰੀ ਤਬਖਮ ਮਾਰਤਗ ਚਲਣਾ ॥  

Jā, bhaktu dzīvesveids ir unikāls un atšķirīgs, viņi seko vissarežģītākajam ceļam. 

 

ਲਬੁ ਲੋਭੁ ਅਹੰਕਾਰੁ ਿਤਜ ਤਿਰਸਨਾ ਬਹੁਿੁ ਨਾਹੀ ਬੋਲਣਾ ॥  

Viņi atsakās no alkatības, egotisma un pasaulīgām vēlmēm; viņi par sevi daudz 

nerunā. 

 

ਖੰਤਨਅਹੁ ਤਿਖੀ ਵਾਲਹੁ ਤਨਕੀ ਏਿੁ ਮਾਰਤਗ ਜਾਣਾ ॥  

Ceļš, ko viņi seko dzīvē, ir asāks nekā divvirzienu zobens, un smalkāks par matu 

(grūts un izaicinošs). c 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਤਜਨੀ ਆਪ੍ੁ ਿਤਜਆ ਹਤਰ ਵਾਸਨਾ ਸਮਾਣੀ ॥  

Guru žēlastības dēļ tie, kas izlējuši savu pašpārliecību; viņu vēlēšanās pēc maijas 

pazūd Dieva piemiņai 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਚਾਲ ਭਗਿਾ ਜੁਗਹੁ ਜੁਗੁ ਤਨਰਾਲੀ ॥੧੪॥  

Nanaks saka, ka vecums pēc vecuma Dieva bhaktu dzīvesveids ir saglabājies 

unikāls un atšķirīgs. ||14|| 

 

ਤਜਉ ਿੂ ਚਲਾਇਤਹ ਤਿਵ ਚਲਹ ਸੁਆਮੀ ਹੋਰੁ ਤਕਆ ਜਾਣਾ ਗੁਣ ਿੇਰੇ ॥  

O' Skolotājs-Dievs, kā Jūs vēlaties, Jūsu radības uzvedas atbilstoši; Es vairs 

nezinu par Taviem Tikumiem. 

 

ਤਜਵ ਿੂ ਚਲਾਇਤਹ ਤਿਵੈ ਚਲਹ ਤਜਨਾ ਮਾਰਤਗ ਪ੍ਾਵਹੇ ॥  

Neatkarīgi no tā, kādā ceļā Jūs mūs novietojat, mēs rīkojamies tāpat kā pēc Jūsu 

vēlēšanās. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਨ ਨਾਤਮ ਲਾਇਤਹ ਤਸ ਹਤਰ ਹਤਰ ਸਦਾ ਤਧਆਵਹੇ ॥  

Rāda žēlastību, kuru jūs attune Naam, viņi vienmēr mīlestību atceras Tevi. 

 

ਤਜਸ ਨੋ ਕਥਾ ਸੁਣਾਇਤਹ ਆਪ੍ਣੀ ਤਸ ਗੁਰਦਆੁਰੈ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵਹੇ ॥  

Tie, kuriem Jūs stāsta Dievišķos vārdus Savu slavu, bauda mieru caur Guru 

svētajā draudzē. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਚੇ ਸਾਤਹਬ ਤਜਉ ਭਾਵੈ ਤਿਵੈ ਚਲਾਵਹੇ ॥੧੫॥  

Nanaks saka: “O' mūžīgais Dievs, kā Tu vēlies, dari radības uzvedas atbilstoši. 

||15|| 
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ਏਹੁ ਸੋਤਹਲਾ ਸਬਦ ੁਸੁਹਾਵਾ ॥  

Šī svētlaimes dziesma ir skaistākais Dievišķais Vārds. 

 

ਸਬਦੋ ਸੁਹਾਵਾ ਸਦਾ ਸੋਤਹਲਾ ਸਤਿਗੁਰੂ ਸੁਣਾਇਆ ॥  

Patiesais Guru ir stāstījis šo mūžīgo prieka dziesmu, kas ir izrotāta ar Dievišķo 

Vārdu. 

 

ਏਹੁ ਤਿਨ ਕੈ ਮੰਤਨ ਵਤਸਆ ਤਜਨ ਧੁਰਹੁ ਤਲਤਖਆ ਆਇਆ ॥  

Šī svētlaimes dziesma ir nostiprināta to cilvēku prātos, kuri ir tik iepriekš 

noteikti. 

 

ਇਤਕ ਤਫਰਤਹ ਘਨੇਰੇ ਕਰਤਹ ਗਲਾ ਗਲੀ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

Daudzi mirstīgie klīst apkārt, lepojoties ar savām seklajām zināšanām, bet 

neviens nekad nav sapratis Dievu un saņēmis svētlaimi tikai sarunās. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਬਦ ੁਸੋਤਹਲਾ ਸਤਿਗੁਰੂ ਸੁਣਾਇਆ ॥੧੬॥  

Nanaks saka, ka patiesais Guru ir deklamējis svētlaimi, kas dod Dievišķo Vārdu. 

||16|| 

 

ਪ੍ਤਵਿੁ ਹੋਏ ਸੇ ਜਨਾ ਤਜਨੀ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥  

To bhaktu dzīve ir kļuvusi tīra, kas meditējuši par Dievu. 

 

ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ਪ੍ਤਵਿੁ ਹੋਏ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਜਨੀ ਤਧਆਇਆ ॥  

Jā, tie, kas ar mīlestību meditējuši par Dievu caur Guru, ir kļuvuši nevainojami. 

 

ਪ੍ਤਵਿੁ ਮਾਿਾ ਤਪ੍ਿਾ ਕੁਟੰਬ ਸਤਹਿ ਤਸਉ ਪ੍ਤਵਿੁ ਸੰਗਤਿ ਸਬਾਈਆ ॥  

Viņu māte, tēvs, viņu ģimenes un visi tie, kas nonāk saskarē, ir svētīti. 

 

ਕਹਦੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਸੁਣਦੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਸੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਤਜਨੀ ਮੰਤਨ ਵਸਾਇਆ ॥  

Dieva Vārds ir tāds svētlaimes avots, ka tie, kas izrunā un klausās, kļūst tīri. Tie, 

kas to nostiprina savos prātos, arī kļūst nevainojami. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਤਜਨੀ ਗੁਰਮੁਤਖ ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥੧੭॥  

Nanaks saka, ka visi tie, kas meditējuši Dieva Vārdu, ir kļuvuši tīri. ||17|| 

 

ਕਰਮੀ ਸਹਜੁ ਨ ਊਪ੍ਜੈ ਤਵਣੁ ਸਹਜੈ ਸਹਸਾ ਨ ਜਾਇ ॥  

Intuitīvā stāja stāvoklis nav labs rituālisma darbos, un bez intuitīvas stāja skepsi 

neatkāpjas. 
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ਨਹ ਜਾਇ ਸਹਸਾ ਤਕਿੈ ਸੰਜਤਮ ਰਹੇ ਕਰਮ ਕਮਾਏ ॥  

Cilvēki ir atteikušies pēc visu veidu darbiem izmēģinājuma, jo skepsi neatkāpjas 

tikai no rituālistiskiem darbiem. 

 

ਸਹਸੈ ਜੀਉ ਮਲੀਣੁ ਹੈ ਤਕਿੁ ਸੰਜਤਮ ਧਿੋਾ ਜਾਏ ॥  

Prāts ir piesārņots ar skepsi; kā to var attīrīt? 

 

ਮੰਨੁ ਧੋਵਹੁ ਸਬਤਦ ਲਾਗਹੁ ਹਤਰ ਤਸਉ ਰਹਹੁ ਤਚਿੁ ਲਾਇ ॥  

Tīriet savu prātu, pieskaņojoties Guru vārdam, un saglabājiet savu apziņu 

koncentrējoties uz Dievu. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਸਹਜੁ ਉਪ੍ਜੈ ਇਹੁ ਸਹਸਾ ਇਵ ਜਾਇ ॥੧੮॥  

Nanaks saka, ka Guru Žēlastības intuitīvā stāja uzplaukst, un šis skepticisms ir 

kliedēts. ||18|| 

 

ਜੀਅਹੁ ਮੈਲੇ ਬਾਹਰਹੁ ਤਨਰਮਲ ॥  

Daži cilvēki ārēji šķiet tīri, bet viņu prāti ir netīri ar netikumiem. 

 

ਬਾਹਰਹੁ ਤਨਰਮਲ ਜੀਅਹੁ ਿ ਮੈਲੇ ਤਿਨੀ ਜਨਮੁ ਜੂਐ ਹਾਤਰਆ ॥  

Jā, tie, kas ir ārēji tīri un piesārņoti iekšā, ir zaudējuši savu cilvēka dzīvību šajā 

spēlē. 

 

ਏਹ ਤਿਸਨਾ ਵਿਾ ਰੋਗੁ ਲਗਾ ਮਰਣੁ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਤਰਆ ॥  

Viņi ir nomocīti ar briesmīgo pasaulīgo vēlmju slimību un ir atstājuši pat domas 

par nāvi no viņu prāta. 

 

ਵੇਦਾ ਮਤਹ ਨਾਮੁ ਉਿਮੁ ਸੋ ਸੁਣਤਹ ਨਾਹੀ ਤਫਰਤਹ ਤਜਉ ਬੇਿਾਤਲਆ ॥  

Vēdās Dieva Vārds ir atzīts par augstāko, bet viņi neuzklausa šo padomu un 

neturpina klejot kā spokiem. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਜਨ ਸਚੁ ਿਤਜਆ ਕੂੜੇ ਲਾਗੇ ਤਿਨੀ ਜਨਮੁ ਜੂਐ ਹਾਤਰਆ ॥੧੯॥  

Nanaks saka, ka tie, kas atsakās no Patiesības (Dieva) un pieķeras meliem 

(Maya), ir zaudējuši savu cilvēku dzīvību šajā spēlē. ||19|| 

 

ਜੀਅਹੁ ਤਨਰਮਲ ਬਾਹਰਹੁ ਤਨਰਮਲ ॥  

Tie, kas ir tīri no iekšpuses un neaptraipīts no ārpuses, kā arī. 

 

ਬਾਹਰਹੁ ਿ ਤਨਰਮਲ ਜੀਅਹੁ ਤਨਰਮਲ ਸਤਿਗੁਰ ਿੇ ਕਰਣੀ ਕਮਾਣੀ ॥  

Tie, kas ir iemācījušies savu uzvedību un dzīvesveidu no patiesā Guru, jā, tie ir 

tīri no iekšpuses un nevainojami no ārpuses. 
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ਕੂੜ ਕੀ ਸੋਇ ਪ੍ਹੁਚੈ ਨਾਹੀ ਮਨਸਾ ਸਤਚ ਸਮਾਣੀ ॥  

Viņus pat nepieskaras nepatiesības jota, un viņu vēlmes Maya beidzas ar 

dievbijīgu dievkalpojumu. 

 

ਜਨਮੁ ਰਿਨੁ ਤਜਨੀ ਖਤਟਆ ਭਲੇ ਸੇ ਵਣਜਾਰੇ ॥  

Labākie ir Naama tirgotāji, kuri ir sasnieguši cilvēka dzīves mērķi, nopelnot 

Naama bagātību. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਜਨ ਮੰਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਸਦਾ ਰਹਤਹ ਗੁਰ ਨਾਲੇ ॥੨੦॥  

Nanaks saka, ka tie, kuru prāts ir tīrs, vienmēr koncentrējas uz Guru vārdu. ||20|| 

 

ਜੇ ਕੋ ਤਸਖੁ ਗੁਰੂ ਸੇਿੀ ਸਨਮੁਖੁ ਹੋਵੈ ॥  

Ja kāds māceklis vēlas kļūt patiesi uzticīgs Guru. 

 

ਹੋਵੈ ਿ ਸਨਮੁਖੁ ਤਸਖੁ ਕਈੋ ਜੀਅਹੁ ਰਹੈ ਗੁਰ ਨਾਲੇ ॥  

Jā, ja kāds māceklis vēlas kļūt uzticīgs Guru, tad viņam patiesi jāseko Guru 

mācībām) 

 

ਗੁਰ ਕ ੇਚਰਨ ਤਹਰਦੈ ਤਧਆਏ ਅੰਿਰ ਆਿਮੈ ਸਮਾਲੇ ॥  

Viņam vajadzētu domāt par Guru mācībām un nostiprināt tās iekšējā 

sirdsapziņā. 

 

ਆਪ੍ੁ ਛਤਿ ਸਦਾ ਰਹੈ ਪ੍ਰਣੈ ਗੁਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਣੈ ਕੋਏ ॥  

Atteikšanās no pašiedomības, šādai personai vienmēr jābūt atkarīgai no Guru, 

un, izņemot Guru, nedrīkst sekot nevienam citam garīgā vadībā. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹੁ ਸੰਿਹੁ ਸੋ ਤਸਖੁ ਸਨਮੁਖੁ ਹੋਏ ॥੨੧॥  

Nanaks saka: klausies, svētie: šāds māceklis ar patiesu ticību vēršas pret Guru 

un kļūst uzticīgs Guru. ||21|| 

 

ਜੇ ਕੋ ਗੁਰ ਿੇ ਵੇਮੁਖੁ ਹੋਵੈ ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਮੁਕਤਿ ਨ ਪ੍ਾਵੈ ॥  

Ja kāds novērsīsies no Guru vārda, nesekojot Patiesā Guru mācībām, viņš 

neatradīs atbrīvošanos no Maijas. 

 

ਪ੍ਾਵੈ ਮੁਕਤਿ ਨ ਹੋਰ ਥ ੈਕੋਈ ਪ੍ੁਛਹੁ ਤਬਬੇਕੀਆ ਜਾਏ ॥  

Nekad nevar atrast atbrīvošanos no Maya saites nekur citur; ej un jautājiet 

gudrajiem par to. 
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ਅਨੇਕ ਜੂਨੀ ਭਰਤਮ ਆਵੈ ਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਮੁਕਤਿ ਨ ਪ੍ਾਏ ॥  

Šāds cilvēks klīst pa neskaitāmiem dzimšanas gadījumiem, bet, neievērojot 

Patiesā Guru mācības, viņš neatradīs atbrīvošanos no Maijas obligācijām. 

 

ਤਫਤਰ ਮੁਕਤਿ ਪ੍ਾਏ ਲਾਤਗ ਚਰਣੀ ਸਤਿਗੁਰੂ ਸਬਦ ੁਸੁਣਾਏ ॥  

Atbrīvošanās no Maijas obligācijām tiek saņemta tikai, nonākot Guru 

patvērumā, jo tikai patiesais Guru māca taisnīgo dzīves ceļu caur Dievišķo 

Vārdu. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਵੀਚਾਤਰ ਦੇਖਹੁ ਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਮੁਕਤਿ ਨ ਪ੍ਾਏ ॥੨੨॥  

Nanaks saka, apsver to un redzi, ka bez Patiesā Guru vārda neviens nesaņem 

atbrīvošanos no Maijas obligācijām. ||22|| 

 

ਆਵਹੁ ਤਸਖ ਸਤਿਗੁਰੂ ਕੇ ਤਪ੍ਆਤਰਹੋ ਗਾਵਹੁ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥  

Ak, mīļie Patiesā Guru mācekļi, nāc un dzied Guru Dievišķos Vārdus. 

 

ਬਾਣੀ ਿ ਗਾਵਹੁ ਗੁਰੂ ਕੇਰੀ ਬਾਣੀਆ ਤਸਤਰ ਬਾਣੀ ॥  

Dziediet Dievišķos vārdus, visu augstākos vārdus (Bani), ko izteicis Guru. 

 

ਤਜਨ ਕਉ ਨਦਤਰ ਕਰਮੁ ਹੋਵੈ ਤਹਰਦੈ ਤਿਨਾ ਸਮਾਣੀ ॥  

Šie Guru izteiktie Dievišķie Vārdi tiek nostiprināti to sirdī, kuri ir svētīti ar Dieva 

žēlastības skatienu. 

 

ਪ੍ੀਵਹੁ ਅੰਤਮਰਿੁ ਸਦਾ ਰਹਹੁ ਹਤਰ ਰੰਤਗ ਜਤਪ੍ਹੁ ਸਾਤਰਗਪ੍ਾਣੀ ॥  

Piedalīties Naam Ambrosial nektāru, paliek piesātinātas ar Dieva mīlestību uz  

visiem laikiem, un meditēt par Dievu ar mīlošu uzticību. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਦਾ ਗਾਵਹੁ ਏਹ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥੨੩॥  

Nanaks saka: mūžīgi dzied šīs Dievišķās dziesmas, ko Guru izrunājis mūžīgi. 

||23|| 

 

ਸਤਿਗੁਰੂ ਤਬਨਾ ਹੋਰ ਕਚੀ ਹੈ ਬਾਣੀ ॥  

Vārdi, ko izteicis kāds cits, nevis Patiesais Guru, ir nepatiess. 

 

ਬਾਣੀ ਿ ਕਚੀ ਸਤਿਗੁਰੂ ਬਾਝਹੁ ਹੋਰ ਕਚੀ ਬਾਣੀ ॥  

Jā, bez patiesā Guru izrunāta vai apstiprināta, visas pārējās himnas ir 

nepatiesas. 

 

ਕਹਦੇ ਕਚੇ ਸੁਣਦੇ ਕਚੇ ਕਚੀ ਆਤਖ ਵਖਾਣੀ ॥  

Viltus ir reciters, nepatiess ir klausītāji, un nepatiess ir tie, kas diskurss par viltus  
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Bani. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਨਿ ਕਰਤਹ ਰਸਨਾ ਕਤਹਆ ਕਛੂ ਨ ਜਾਣੀ ॥  

Viņi var pastāvīgi stāstīt Dieva Vārdu savās valodās, bet viņi nesaprot, ko viņi 

skan. 

 

ਤਚਿੁ ਤਜਨ ਕਾ ਤਹਤਰ ਲਇਆ ਮਾਇਆ ਬੋਲਤਨ ਪ੍ਏ ਰਵਾਣੀ ॥  

Viņu apziņa ir maldināta ar Maya, viņi vienkārši lasa vārdus bez jebkādas 

izpratnes. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਤਿਗੁਰੂ ਬਾਝਹੁ ਹੋਰ ਕਚੀ ਬਾਣੀ ॥੨੪॥  

Nanaks saka, ka bez patiesā Guru izteikuma vai apstiprinājuma visi pārējie 

Baani (vārds) ir nepatiesi. ||24|| 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਰਿੰਨੁ ਹੈ ਹੀਰੇ ਤਜਿੁ ਜੜਾਉ ॥  

Guru Vārds ir kā nenovērtējama dāvana ar Dieva tikumiem. 

 

ਸਬਦ ੁਰਿਨੁ ਤਜਿੁ ਮੰਨੁ ਲਾਗਾ ਏਹੁ ਹੋਆ ਸਮਾਉ ॥  

Tas, kura prāts ir pieskaņots Guru nenovērtējamajam vārdam, saplūst šajā. 

 

ਸਬਦ ਸੇਿੀ ਮਨੁ ਤਮਤਲਆ ਸਚੈ ਲਾਇਆ ਭਾਉ ॥  

Cilvēks, kura prāts koncentrējas uz Guru vārdu, viņš attīsta mīlestību pret 

mūžīgo Dievu. 

 

ਆਪ੍ੇ ਹੀਰਾ ਰਿਨੁ ਆਪ੍ੇ ਤਜਸ ਨੋ ਦੇਇ ਬੁਝਾਇ ॥  

Tas, kuru Dievs svētī šo sapratni, saprot, ka Dieva Vārds un Viņa slavēšanas 

vārds ir nenovērtējams. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਬਦ ੁਰਿਨੁ ਹੈ ਹੀਰਾ ਤਜਿੁ ਜੜਾਉ ॥੨੫॥  

Nanaks saka, ka Guru vārds ir kā nenovērtējama dāvana ar nenovērtējamiem 

Dieva tikumiem. ||25|| 

 

ਤਸਵ ਸਕਤਿ ਆਤਪ੍ ਉਪ੍ਾਇ ਕੈ ਕਰਿਾ ਆਪ੍ੇ ਹੁਕਮੁ ਵਰਿਾਏ ॥  

Pēc dvēseles un Maijas izveidošanas Radītājs tos pakļauj Viņa pavēlniecībai. 

 

ਹੁਕਮੁ ਵਰਿਾਏ ਆਤਪ੍ ਵੇਖੈ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਕਸੈ ਬੁਝਾਏ ॥  

Izpildot savu ordeni, Viņš pats redz spēli starp prātu un Maiju; Viņš dod izpratni 

par šo lugu tikai retam Guru sekotājam. 
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ਿੋੜੇ ਬੰਧਨ ਹੋਵੈ ਮੁਕਿੁ ਸਬਦ ੁਮੰਤਨ ਵਸਾਏ ॥  

Šāda persona iezīmē Guru vārdu prātā, un viņš tiek emancipēts, laužot Maijas 

saites. 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਜਸ ਨੋ ਆਤਪ੍ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਵੈ ਏਕਸ ਤਸਉ ਤਲਵ ਲਾਏ ॥  

Tas, kuru Dievs pats svētī gudrību sekot Guru mācībai, viņš mīl savu prātu 

Dievam. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਆਤਪ੍ ਕਰਿਾ ਆਪ੍ੇ ਹੁਕਮੁ ਬੁਝਾਏ ॥੨੬॥  

Nanaks saka: Viņš pats ir Radītājs, un pats atklāj Viņa pavēli. ||26|| 

 

ਤਸਤਮਰਤਿ ਸਾਸਿਰ ਪ੍ੁੰਨ ਪ੍ਾਪ੍ ਬੀਚਾਰਦੇ ਿਿੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥  

Smrita un Shastras lasītāji pārdomā labo un ļauno, bet viņi nesaprot patieso 

realitātes būtību. 

 

ਿਿੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ਗੁਰੂ ਬਾਝਹੁ ਿਿੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥  

Jā, viņi nesaprot patieso realitātes būtību un bez Guru mācībām viņi nevar zināt 

patieso realitātes būtību. 

 

ਤਿਹੀ ਗੁਣੀ ਸੰਸਾਰੁ ਭਰਤਮ ਸੁਿਾ ਸੁਤਿਆ ਰੈਤਣ ਤਵਹਾਣੀ ॥  

Visa pasaule ir pārņemta trīs Maya režīmos un šaubās; tā iet nakts savu dzīvi 

miega nezināšanu. 

 

ਗੁਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਸੇ ਜਨ ਜਾਗੇ ਤਜਨਾ ਹਤਰ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਬੋਲਤਹ ਅੰਤਮਰਿ ਬਾਣੀ ॥  

Ar Guru žēlastību tikai tie cilvēki paliek nomodā no šī neziņas miega, kurā dzīvo  

Dievs un kuri dziedā Guru ambrosiālo vārdu. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੋ ਿਿੁ ਪ੍ਾਏ ਤਜਸ ਨੋ ਅਨਤਦਨੁ ਹਤਰ ਤਲਵ ਲਾਗੈ ਜਾਗਿ ਰੈਤਣ ਤਵਹਾਣੀ ॥੨੭॥  

Nanaks saka, ka tikai tas cilvēks apzinās būtības realitāti (Dievu), kas vienmēr ir 

piesātinātas ar Dieva mīlestību, un kurš pavada savu dzīvi nomodā un alerģiski 

pret Maijas mājienām. ||27|| 

 

ਮਾਿਾ ਕੇ ਉਦਰ ਮਤਹ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ਕਰੇ ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਰੀਐ ॥  

Kāpēc būtu jāatsakās no Dieva, kas nodrošina barību mātes miesās? 

 

ਮਨਹੁ ਤਕਉ ਤਵਸਾਰੀਐ ਏਵਿੁ ਦਾਿਾ ਤਜ ਅਗਤਨ ਮਤਹ ਆਹਾਰੁ ਪ੍ਹੁਚਾਵਏ ॥  

Jā, kāpēc aizmirst no prāta tik lielu labdari, kas nodrošina uzturā dzemdes 

ugunī? 
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ਓਸ ਨੋ ਤਕਹੁ ਪ੍ੋਤਹ ਨ ਸਕੀ ਤਜਸ ਨਉ ਆਪ੍ਣੀ ਤਲਵ ਲਾਵਏ ॥  

Nekas nevar kaitēt tam, kuru Dievs piesūc ar Savu Mīlestību. 

 

ਆਪ੍ਣੀ ਤਲਵ ਆਪ੍ੇ ਲਾਏ ਗੁਰਮੁਤਖ ਸਦਾ ਸਮਾਲੀਐ ॥ 

Dievs pats iedvesmo Savu mīlestību, tādēļ, sekojot Guru mācībām, mums 

vienmēr jāatceras Viņu ar mīlestību un uzticību. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਵਿੁ ਦਾਿਾ ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਰੀਐ ॥੨੮॥ 

Nanaks saka, kāpēc aizmirst tik lielu labdari no prāta? 

 

ਜੈਸੀ ਅਗਤਨ ਉਦਰ ਮਤਹ ਿੈਸੀ ਬਾਹਤਰ ਮਾਇਆ ॥ 

Tā kā uguns atrodas dzemdē, tā ir vēlme Maya ārpusē. 

 

ਮਾਇਆ ਅਗਤਨ ਸਭ ਇਕੋ ਜੇਹੀ ਕਰਿੈ ਖੇਲੁ ਰਚਾਇਆ ॥ 

Uguns dzemdē un degošā vēlme pēc Maya (pasaulīgās bagātības un varas) pēc 

būtības ir līdzīgas; tāda ir spēle, ko Radītājs ir izveidojis. 

 

ਜਾ ਤਿਸੁ ਭਾਣਾ ਿਾ ਜੰਤਮਆ ਪ੍ਰਵਾਤਰ ਭਲਾ ਭਾਇਆ ॥ 

Kad Dievs to vēlas, bērns piedzimst, un ģimene ir ļoti apmierināta. 

 

ਤਲਵ ਛੁੜਕੀ ਲਗੀ ਤਿਰਸਨਾ ਮਾਇਆ ਅਮਰੁ ਵਰਿਾਇਆ ॥ 

Mīlestība pret Dievu nēsā, un bērns kļūst saistīts ar pasaulīgām vēlmēm; Maya 

skripts vada savu gaitu. 

 

ਏਹ ਮਾਇਆ ਤਜਿੁ ਹਤਰ ਤਵਸਰੈ ਮੋਹੁ ਉਪ੍ਜੈ ਭਾਉ ਦਜੂਾ ਲਾਇਆ ॥ 

Tā ir šī Maya, kuras dēļ Dievs ir aizmirsts, emocionāla pieķeršanās un mīlestība 

pret dualitāti. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਤਜਨਾ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ਤਿਨੀ ਤਵਚੇ ਮਾਇਆ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨੯॥ 

Nanaks saka, ka ar Guru žēlastību tie, kas paliek pieskaņoti Dievam, ir sapratuši 

Viņu, dzīvojot Maijas vidū. 

 

ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ਅਮੁਲਕੁ ਹੈ ਮੁਤਲ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

Pats Dievs ir nenovērtējams; Viņa vērtību nevar novērtēt. 

 

ਮੁਤਲ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਜਾਇ ਤਕਸੈ ਤਵਟਹੁ ਰਹੇ ਲੋਕ ਤਵਲਲਾਇ ॥ 

Jā, Viņa vērtību neviens nevar novērtēt, cilvēki ir pieaudzis apnicis mēģināt. 

 

ਐਸਾ ਸਤਿਗੁਰੁ ਜੇ ਤਮਲੈ ਤਿਸ ਨੋ ਤਸਰੁ ਸਉਪ੍ੀਐ ਤਵਚਹੁ ਆਪ੍ੁ ਜਾਇ ॥ 

Ja kāds satiekas un seko šāda Patiesa Guru mācībām, pašpārliecība pazūd, tad  
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pilnībā jāatsakās šim Guru. 

 

ਤਜਸ ਦਾ ਜੀਉ ਤਿਸੁ ਤਮਤਲ ਰਹੈ ਹਤਰ ਵਸ ੈਮਤਨ ਆਇ ॥ 

Kad kāds paliek piesātināts ar Dieva mīlestību, tad Dievs, kam pieder, nāk 

dzīvot savā prātā. 

 

ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ਅਮੁਲਕੁ ਹੈ ਭਾਗ ਤਿਨਾ ਕੇ ਨਾਨਕਾ ਤਜਨ ਹਤਰ ਪ੍ਲੈ ਪ੍ਾਇ ॥੩੦॥ 

O' Nanak, Dievs pats ir nenovērtējams, bet tie kļūst ļoti paveicies, ko Dievs 

apvieno ar Guru. 

 

ਹਤਰ ਰਾਤਸ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਵਣਜਾਰਾ ॥ 

Dieva vārds ir mana bagātība, un mans prāts ir tirgotājs Naam 

 

ਹਤਰ ਰਾਤਸ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਵਣਜਾਰਾ ਸਤਿਗੁਰ ਿੇ ਰਾਤਸ ਜਾਣੀ ॥ 

Jā, Dieva Vārds ir mana patiesā bagātība, un mans prāts ir tirgotājs Naam. No 

patiesā Guru es uzzināju par šo bagātību. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਨਿ ਜਤਪ੍ਹੁ ਜੀਅਹੁ ਲਾਹਾ ਖਤਟਹੁ ਤਦਹਾੜੀ ॥ 

O' cilvēki, meditēt katru dienu uz Dieva Vārda ar mīlošu uzticību un nopelnīt 

savu peļņu (svētlaime) ikdienā. 

 

ਏਹੁ ਧਨੁ ਤਿਨਾ ਤਮਤਲਆ ਤਜਨ ਹਤਰ ਆਪ੍ੇ ਭਾਣਾ ॥ 

Tikai tie ir saņēmuši šo bagātību, ko Dievs pats patika dot. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਹਤਰ ਰਾਤਸ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਹੋਆ ਵਣਜਾਰਾ ॥੩੧॥ 

Nanaks saka: Dieva Vārds ir mana patiesā bagātība, un prāts ir kļuvis par tā 

tirgotāju. 

 

ਏ ਰਸਨਾ ਿੂ ਅਨ ਰਤਸ ਰਾਤਚ ਰਹੀ ਿੇਰੀ ਤਪ੍ਆਸ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Mana mēle, tu esi pārņemts degustācijā daudz dažādu baudījumu, tādā veidā 

jūsu ilgas pēc pasaulīgām gaumēm nezudīs 

 

ਤਪ੍ਆਸ ਨ ਜਾਇ ਹੋਰਿੁ ਤਕਿੈ ਤਜਚਰੁ ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਲੈ ਨ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Jā, jūsu vēlme pēc dažādām pasaulīgām gaumēm neizzudīs ar jebkādiem 

līdzekļiem, kamēr nesasniegsiet Dieva Vārda smalko būtību. 

 

ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਾਇ ਪ੍ਲੈ ਪ੍ੀਐ ਹਤਰ ਰਸੁ ਬਹੁਤੜ ਨ ਤਿਰਸਨਾ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥ 

Ja tu dabūsi Dieva Vārda smalko būtību un ieņemsi šo Dieva Vārda būtību, tad 

jūs vairs neuztraucieties neviena cita vēlme. 
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ਏਹੁ ਹਤਰ ਰਸੁ ਕਰਮੀ ਪ੍ਾਈਐ ਸਤਿਗੁਰੁ ਤਮਲੈ ਤਜਸੁ ਆਇ ॥ 

Ar Dieva žēlastību šo smalko Dieva Vārda būtību saņem tas, kurš seko Patiesā 

Guru mācībām 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਹੋਤਰ ਅਨ ਰਸ ਸਤਭ ਵੀਸਰੇ ਜਾ ਹਤਰ ਵਸੈ ਮਤਨ ਆਇ ॥੩੨॥ 

Nanaks saka, ka tad, kad Naama svētlaime dzīvo prātā, tiek aizmirstas visas 

pārējās pasaulīgās gaumes. 

 

ਏ ਸਰੀਰਾ ਮੇਤਰਆ ਹਤਰ ਿੁਮ ਮਤਹ ਜੋਤਿ ਰਖੀ ਿਾ ਿੂ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥ 

Ak, mana miesa, kad Dievs iepildīja jūsos Savu dievišķo Gaismu, tad jūs atnācāt 

pasaulē. 

 

ਹਤਰ ਜੋਤਿ ਰਖੀ ਿੁਧੁ ਤਵਤਚ ਿਾ ਿੂ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥ 

Jā, tikai tad, kad Dievs ielicis jūsos Savu dievišķo gaismu, tad jūs atnācāt šajā 

pasaulē. 

 

ਹਤਰ ਆਪ੍ੇ ਮਾਿਾ ਆਪ੍ੇ ਤਪ੍ਿਾ ਤਜਤਨ ਜੀਉ ਉਪ੍ਾਇ ਜਗਿੁ ਤਦਖਾਇਆ ॥ 

Pats Dievs ir māte un pats tēvs, kurš pēc cilvēka radīšanas rūpējas par būtnēm. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਬੁਤਝਆ ਿਾ ਚਲਿੁ ਹੋਆ ਚਲਿੁ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 

Kad ar Guru žēlastību cilvēks saprata šīs pasaules realitāti, tad viņš saprot, ka šī 

pasaule ir spēle un nekas cits kā Dieva spēle. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਸਰਸਤਟ ਕਾ ਮੂਲੁ ਰਤਚਆ ਜੋਤਿ ਰਾਖੀ ਿਾ ਿੂ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥੩੩॥ 

Nanaks saka, ka tad, kad Dievs lika Visuma pamatus un ielika jūsos Savu 

dievišķo gaismu, tikai tad jūs nonācāt šajā pasaulē. 

 

ਮਤਨ ਚਾਉ ਭਇਆ ਪ੍ਰਭ ਆਗਮੁ ਸੁਤਣਆ ॥ 

Mans prāts ir kļuvis priecīgs, kad es sapratu Dieva klātbūtni manā sirdī. 

 

ਹਤਰ ਮੰਗਲੁ ਗਾਉ ਸਖੀ ਤਗਰਹੁ ਮੰਦਰੁ ਬਤਣਆ ॥ 

Ak, mans draugs, dziediet prieka dziesmas, jo mana sirds ir kļuvusi par Dieva 

svētnīcu. 

 

ਹਤਰ ਗਾਉ ਮੰਗਲੁ ਤਨਿ ਸਖੀਏ ਸੋਗੁ ਦਖੂੁ ਨ ਤਵਆਪ੍ਏ ॥ 

Jā, O' mans draugs, vienmēr dzied priecīgas dziesmas no Dieva slavām; darot 

tā nekādas bēdas vai sāpes nekad mokas. 

 

ਗੁਰ ਚਰਨ ਲਾਗੇ ਤਦਨ ਸਭਾਗੇ ਆਪ੍ਣਾ ਤਪ੍ਰੁ ਜਾਪ੍ਏ ॥ 

Svētīgi ir tie laiki, kad esmu piesaistīts Guru vārdam un es ar mīlestību meditēju 
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par savu Skolotāju-Dievu. 

 

ਅਨਹਿ ਬਾਣੀ ਗੁਰ ਸਬਤਦ ਜਾਣੀ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਹਤਰ ਰਸੁ ਭੋਗੋ ॥ 

Tieši caur Guru vārdu esmu sapratis nepārtraukto Dieva slavu melodiju, un 

tagad es baudu Dieva Vārda prieku. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਪ੍ਰਭੁ ਆਤਪ੍ ਤਮਤਲਆ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਜੋਗੋ ॥੩੪॥ 

Nanaks saka: Pats Dievs, kas spēj visu darīt, ir saticis mani. 

 

ਏ ਸਰੀਰਾ ਮੇਤਰਆ ਇਸੁ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇ ਕੈ ਤਕਆ ਿੁਧੁ ਕਰਮ ਕਮਾਇਆ ॥ 

O' mana miesa, ko vērtīgus darbus jūs esat darījuši, ieejot šajā pasaulē? 

 

ਤਕ ਕਰਮ ਕਮਾਇਆ ਿੁਧੁ ਸਰੀਰਾ ਜਾ ਿੂ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥ 

Jā, mana miesa, kopš jūs atnācāt šinī pasaulē, kādus labus darbus jūs esat 

darījuši? 

 

ਤਜਤਨ ਹਤਰ ਿੇਰਾ ਰਚਨੁ ਰਤਚਆ ਸੋ ਹਤਰ ਮਤਨ ਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 

Jūs neesat nostiprinājušies savā prātā, ka Dievs, kas jūs radījis. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਹਤਰ ਮੰਤਨ ਵਤਸਆ ਪ੍ੂਰਤਬ ਤਲਤਖਆ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Ar Guru žēlastību Dievs mājo tā cilvēka prātā, kuras iepriekš ordinētais liktenis 

ir izpildīts. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਹੁ ਸਰੀਰੁ ਪ੍ਰਵਾਣੁ ਹੋਆ ਤਜਤਨ ਸਤਿਗੁਰ ਤਸਉ ਤਚਿੁ ਲਾਇਆ ॥੩੫॥ 

Nanaks saka, ka tas, kurš koncentrējis savu prātu uz Guru mācībām, ir 

sasniedzis cilvēka dzīves mērķi un ir apstiprināts Dieva klātbūtnē. 

 

ਏ ਨੇਿਰਹੁ ਮੇਤਰਹੋ ਹਤਰ ਿੁਮ ਮਤਹ ਜੋਤਿ ਧਰੀ ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਦੇਖਹੁ ਕੋਈ ॥ 

Ak, manas acis, Dievs ir ielicis Savu Gaismu jūsos, tāpēc neredzi nevienu citu kā 

vien Dievu (drīzāk redziet Dievu, kas ieplūst ikvienā un visur). 

 

ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਦੇਖਹੁ ਕੋਈ ਨਦਰੀ ਹਤਰ ਤਨਹਾਤਲਆ ॥ 

Neredziet neko citu, izņemot Dievu, kas visur izplatās, tikai Dievs ir vērts redzēt 

 

ਏਹੁ ਤਵਸੁ ਸੰਸਾਰੁ ਿੁਮ ਦੇਖਦੇ ਏਹੁ ਹਤਰ ਕਾ ਰੂਪ੍ੁ ਹੈ ਹਤਰ ਰੂਪ੍ੁ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 

Ak, manas acis, visa pasaule, kuru jūs redzat, ir Dieva izpausme; tā ir šī Dieva 

forma, ko redz manas acis. 
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ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਬੁਤਝਆ ਜਾ ਵੇਖਾ ਹਤਰ ਇਕੁ ਹੈ ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ॥ 

Ar Guru žēlastību es to sapratu, un tagad, kur es redzu, es redzu tikai vienu 

Dievu, un, ja Dievs nav neviena cita. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਤਹ ਨੇਿਰ ਅੰਧ ਸੇ ਸਤਿਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਤਦਬ ਤਦਰਸਤਟ ਹੋਈ ॥੩੬॥ 

Nanaks saka: Agrāk šīs acis bija garīgi aklas, satiekot patieso Guru, dievišķā 

gaisma ienāca tajās, un tagad šīs acis redz Dievu visur. 

 

ਏ ਸਰਵਣਹੁ ਮੇਤਰਹੋ ਸਾਚੈ ਸੁਨਣੈ ਨੋ ਪ੍ਠਾਏ ॥ 

Ak, manas ausis, jūs esat šeit sūtīti tikai, lai klausītos Dieva slavas. 

 

ਸਾਚੈ ਸੁਨਣੈ ਨੋ ਪ੍ਠਾਏ ਸਰੀਤਰ ਲਾਏ ਸੁਣਹੁ ਸਤਿ ਬਾਣੀ ॥ 

Jā, jūs esat piesaistīti ķermenim un nosūtīti šeit, lai klausītos Guru Dieva 

slavēšanas dievišķos vārdus. 

 

ਤਜਿੁ ਸੁਣੀ ਮਨੁ ਿਨੁ ਹਤਰਆ ਹੋਆ ਰਸਨਾ ਰਤਸ ਸਮਾਣੀ ॥ 

Prāts un ķermenis atjaunojas, klausoties Guru dievišķos Dieva slavu vārdus un 

mēle kļūst iegremdēta Nāma nektārā. 

 

ਸਚੁ ਅਲਖ ਤਵਿਾਣੀ ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਕਹੀ ਨ ਜਾਏ ॥ 

Dievs ir tik brīnumains un nesaprotams, Viņa stāvokli nevar aprakstīt. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਅੰਤਮਰਿ ਨਾਮੁ ਸੁਣਹੁ ਪ੍ਤਵਿਰ ਹੋਵਹੁ ਸਾਚ ੈਸੁਨਣੈ ਨੋ ਪ੍ਠਾਏ ॥੩੭॥ 

Nanak saka, klausīties ambrosial Naam un kļūt nevainojams, jums tika izveidots 

tikai, lai klausītos dievišķo Vārdu. 

 

ਹਤਰ ਜੀਉ ਗੁਫਾ ਅੰਦਤਰ ਰਤਖ ਕੈ ਵਾਜਾ ਪ੍ਵਣੁ ਵਜਾਇਆ ॥ 

Ievietojot dvēseli ķermeņa alā, Dievs pūta tajā dzīvības elpu, piemēram, pūš 

gaisu mūzikas instrumentā. 

 

ਵਜਾਇਆ ਵਾਜਾ ਪ੍ਉਣ ਨਉ ਦਆੁਰੇ ਪ੍ਰਗਟ ੁਕੀਏ ਦਸਵਾ ਗੁਪ੍ਿੁ ਰਖਾਇਆ ॥ 

Jā, Dievs pūta dzīvības elpu ķermenī un caur deviņām durvīm atklāja deviņus 

ķermeņa orgānus (divas acis, divas ausis, divas nāsis, vienu mēli un divas urīna 

un izdalījumu vietas), bet Viņš turēja desmitās durvis slēptas. 

 

ਗੁਰਦਆੁਰੈ ਲਾਇ ਭਾਵਨੀ ਇਕਨਾ ਦਸਵਾ ਦਆੁਰੁ ਤਦਖਾਇਆ ॥ 

Kam Dievs svētīja ar mīlestību uz Nāmu caur Guru, Viņš tiem atklāja arī 

desmitās durvis. 
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ਿਹ ਅਨੇਕ ਰੂਪ੍ ਨਾਉ ਨਵ ਤਨਤਧ ਤਿਸ ਦਾ ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਈ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Augstākajā garīgajā stāvoklī, kur ir atklātas desmitās durvis, viens realizē Dieva 

Vārda neierobežoto bagātību daudzās skaistās formās. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਹਤਰ ਤਪ੍ਆਰੈ ਜੀਉ ਗੁਫਾ ਅੰਦਤਰ ਰਤਖ ਕੈ ਵਾਜਾ ਪ੍ਵਣੁ ਵਜਾਇਆ ॥੩੮॥ 

Nanaks saka, novietojot dvēseli ķermeņa alā, dārgais Dievs pūta tajā dzīvības 

elpu, piemēram, pūšot gaisu mūzikas instrumentā. 

 

ਏਹੁ ਸਾਚਾ ਸੋਤਹਲਾ ਸਾਚੈ ਘਤਰ ਗਾਵਹੁ ॥ 

Dziediet šo patieso Dieva slavēšanas dziesmu svētajā draudzē 

 

ਗਾਵਹੁ ਿ ਸੋਤਹਲਾ ਘਤਰ ਸਾਚੈ ਤਜਥੈ ਸਦਾ ਸਚੁ ਤਧਆਵਹੇ ॥ 

Jā, Dziediet šo svētlaimes dziesmu svētajā draudzē, kur viņi vienmēr ar 

mīlestību meditē par mūžīgo Dievu. 

 

ਸਚੋ ਤਧਆਵਤਹ ਜਾ ਿੁਧੁ ਭਾਵਤਹ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਜਨਾ ਬੁਝਾਵਹੇ ॥ 

O' Dievs, viņi meditē uz Tevi tikai tad, kad tas jums patīk, un kam Jūs svētī ar šo 

sapratni caur Guru. 

 

ਇਹੁ ਸਚ ੁਸਭਨਾ ਕਾ ਖਸਮੁ ਹੈ ਤਜਸੁ ਬਖਸੇ ਸੋ ਜਨੁ ਪ੍ਾਵਹੇ ॥ 

Mūžīgais Dievs ir visu Mācītājs, tikai viņi saprot Viņu, uz kuru Viņš kļūst žēlīgs. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਚੁ ਸੋਤਹਲਾ ਸਚੈ ਘਤਰ ਗਾਵਹੇ ॥੩੯॥ 

Nanaks saka, pievienojoties svētajai draudzei, viņi dzied Dieva slavēšanu. 

 

ਅਨਦ ੁਸੁਣਹੁ ਵਿਭਾਗੀਹੋ ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪ੍ੂਰੇ ॥ 

O' paveicies, klausies svētlaimes dziesmu; klausoties šo dziesmu, visas jūsu 

vēlmes tiks izpildītas. 

 

ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਾਇਆ ਉਿਰੇ ਸਗਲ ਤਵਸੂਰੇ ॥ 

Tie, kas klausījās svētlaimes dziesmu, ir sapratuši Dievu, un visas viņu rūpes ir 

noņemtas 

 

ਦਖੂ ਰੋਗ ਸੰਿਾਪ੍ ਉਿਰੇ ਸੁਣੀ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 

Klausoties Dievišķo Vārdu, visas viņu bēdas un ciešanas ir aizgājušas. 

 

ਸੰਿ ਸਾਜਨ ਭਏ ਸਰਸੇ ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰ ਿੇ ਜਾਣੀ ॥ 

Izprotot dievišķo vārdu no patiesā Guru, visi svētie un draugi kļūst sajūsmā. 
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ਸੁਣਿੇ ਪ੍ੁਨੀਿ ਕਹਿੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਸਤਿਗੁਰੁ ਰਤਹਆ ਭਰਪ੍ੂਰੇ ॥ 

Tie, kas klausās vai izsaka Guru vārdu, kļūst nevainojami, jo redz patieso Guru 

šajā himnā, svētlaimes dziesmā. 

  

ਤਬਨਵੰਤਿ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਚਰਣ ਲਾਗੇ ਵਾਜੇ ਅਨਹਦ ਿੂਰੇ ॥੪੦॥੧॥ 

Nanaks pazemīgi apgalvo, ka tie, kas koncentrējas uz Guru vārdu, svētlaime 

viņos ieelpo tā, it kā viņu prātā spēlētu nepārtrauktas dievišķās melodijas. 
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ਅਰਦਾਸ  

Lūgšana 

 

ੴ ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫ਼ਿਤਹ॥  

Dievs ir Viens. Visas uzvaras ir Brīnumainajam Guru (Dievam). 

 

ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਸਹਾਇ। 

Lai mums palīdz cienījamais zobens (Dievs ļaundaru Iznīcinātāja izskatā)! 

 

ਵਾਰ ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਕੀ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀ ੧੦|| 

Oda par cienījamo zobenu, ko deklamē desmitais Guru. 

 

ਤਪ੍ਰਥਮ ਭਗੌਿੀ ਤਸਮਤਰ ਕੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈ ਾਂ ਤਧਆਇ॥  

Vispirms atcerieties zobenu (Dievs ļauno darītāju Iznīcinātāja izskatā); tad 

atcerieties Nanaku (pakavējieties pie viņa garīgā ieguldījuma). 

 

ਤਫਰ ਅੰਗਦ ਗੁਰ ਿੇ ਅਮਰਦਾਸੁ ਰਾਮਦਾਸੈ ਹੋਈ ਾਂ ਸਹਾਇ॥  

Tad atcerieties un meditējiet par Guru Angadu, Guru Amar Das un Guru Ram 

Das; Lai viņi mums palīdz! (pakavējieties pie viņu garīgā ieguldījuma) 

 

ਅਰਜਨ ਹਰਗੋਤਬੰਦ ਨੋ ਤਸਮਰੌ ਸਰੀ ਹਤਰਰਾਇ॥  

Atcerieties un meditējiet par Guru Arjanu, Guru Hargobindu un cienījamo Guru 

Har Rai. (pakavējieties pie viņu garīgā ieguldījuma) 

 

ਸਰੀ ਹਤਰਤਕਰਸਨ ਤਧਆਈ ਾਂਐ ਤਜਸ ਤਿਠੈ ਸਤਭ ਦਖੁ ਜਾਇ॥  

Atcerieties un meditējiet par cienījamo Guru Har Krishan, kuru redzot, visas 

sāpes pazūd. (Pakavējieties pie viņu garīgā ieguldījuma 

 

ਿੇਗ ਬਹਾਦਰ ਤਸਮਤਰਐ ਘਰ ਨਉ ਤਨਤਧ ਆਵੈ ਧਾਇ॥ 

Atcerieties Guru Tegh Bahadur, un tad deviņi garīgās bagātības avoti ieradīsies 

jūsu mājās. 

 

ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

Ak Dievs! laipni palīdziet mums visur, parādot ceļu. 
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ਦਸਵਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹ ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਗੋਤਬੰਦ ਤਸੰਘ ਸਾਤਹਬ ਜੀ! ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

Atcerieties cienījamo desmito guru Gobindu Singhu (pakavējieties pie viņa 

garīgā ieguldījuma). Ak Dievs! laipni palīdziet mums visur, parādot ceļu. 

 

ਦਸਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀਆਾਂ ਦੀ ਜੋਿ ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਗਰੰਥ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਦੇ ਪ੍ਾਠ ਦੀਦਾਰ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ 

ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!  

Domājiet un meditējiet par Desmit karaļu dievišķo gaismu, ko satur cienījamais 

Guru Grants Sahibs, un pievērsiet savas domas Guru Granta Sahiba dievišķajām 

mācībām un gūstiet baudu no Guru Granta Sahiba skatiena; Utter Wahe Guru 

(brīnišķīgais Dievs)! 

 

ਪ੍ੰਜਾਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਚੌਹਾਾਂ ਸਾਤਹਬਜਾਤਦਆਾਂ, ਚਾਲਹ ੀਆਾਂ ਮੁਕਤਿਆਾਂ, ਹਠੀਆਾਂ ਜਪ੍ੀਆਾਂ, ਿਪ੍ੀਆਾਂ,  

ਤਜਨਹਾ ਨਾਮ ਜਤਪ੍ਆ, ਵੰਿ ਛਤਕਆ, ਦੇਗ ਚਲਾਈ, ਿੇਗ ਵਾਹੀ, ਦੇਖ ਕੇ ਅਣਤਿਿੱਠ ਕੀਿਾ,  

ਤਿਨਹਾਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਸਤਚਆਤਰਆਾਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ, ਖਾਲਸਾ ਜੀ ! ਬੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Padomājiet par Piecu Mīļoto, par četru dēlu (Guru Gobind Singh) darbiem; no 

četrdesmit mocekļu; no drosmīgajiem sikhiem ar nepielūdzamu apņēmību; no 

bhaktām, kas iemērktas Naama krāsā; no tiem, kas bija iesūkušies Naamā; tiem, 

kuri atcerējās Naamu un dalījās savā ēdienā biedrībā; no tiem, kas uzsāka 

bezmaksas virtuves; no tiem, kas izmantoja savus zobenus (patiesības 

saglabāšanai); tiem, kuri neievēroja citu trūkumus; Visi iepriekš minētie bija tīri 

un patiesi veltīti; Utter Wahe Guru (brīnišķīgais Dievs)! 

 

ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਸੰਘਾਾਂ ਤਸੰਘਣੀਆਾਂ ਨੇ ਧਰਮ ਹੇਿ ਸੀਸ ਤਦਿੱਿੇ, ਬੰਦ ਬੰਦ ਕਟਾਏ, ਖੋਪ੍ਰੀਆਾਂ ਲੁਹਾਈਆਾਂ, 

ਚਰਖੜੀਆਾਂ ਿੇ ਚੜੇ, ਆਤਰਆਾਂ ਨਾਲ ਤਚਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਦਆੁਤਰਆਾਂ ਦੀ ਸੇਵਾ ਲਈ ਕੁਰਬਾਨੀਆਾਂ 

ਕੀਿੀਆਾਂ, ਧਰਮ ਨਹੀ ਾਂ ਹਾਤਰਆ, ਤਸਿੱਖੀ ਕੇਸਾਾਂ ਸੁਆਸਾਾਂ ਨਾਲ ਤਨਬਾਹੀ, ਤਿਨਹਾਾਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ 

ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਖਾਲਸਾ ਜੀ! ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Padomājiet un atcerieties unikālo pakalpojumu, ko sniedza tie drosmīgie sikhu 

vīrieši, kā arī sievietes, kas upurēja savas galvas, bet neatdeva savu sikhu 

reliģiju; Kas dabūja sevi sagriezt gabalos no katras ķermeņa locītavas; Kam tika 

noņemts skalps; Kuri tika piesieti un griezti uz riteņiem un sadalīti gabalos; 

Kurus sazāģēja zāģi; Kuri tika noplāti dzīvi; Kas upurēja sevi, lai saglabātu 

Gurdwaras cieņu; Kuri neatmeta savu sikhu ticību; Kuri saglabāja savu sikhu 

reliģiju un saglabāja savus garos matus līdz pēdējam elpas vilcienam; Utter  
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Wahe Guru (brīnišķīgais Dievs)! 

 

ਪ੍ੰਜਾਾਂ ਿਖਿਾਾਂ, ਸਰਬਿੱਿ ਗੁਰਦਆੁਤਰਆਾਂ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Pievērsiet savas domas visām sikhu reliģijas vietām un visiem Gurdwaras; izrunā 

Wahe Guru (Brīnišķo Dievu)! 

 

ਤਪ੍ਰਥਮੇ ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੀ ਅਰਦਾਸ ਹੈ ਜੀ, ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੋ ਵਾਤਹਗੁਰੂ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ, 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਤਚਿ ਆਵੇ, ਤਚਿੱਿ ਆਵਨ ਕਾ ਸਦਕਾ ਸਰਬ ਸੁਖ ਹੋਵੇ। 

Vispirms viss cienījamais Khalsa izsaka šo lūgumu, lai viņi meditē par Tavu 

Vārdu; un lai visas baudas un ērtības nāk caur šādu meditāciju. 

 

ਜਹਾਾਂ ਜਹਾਾਂ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਸਾਤਹਬ, ਿਹਾਾਂ ਿਹਾਾਂ ਰਤਛਆ ਤਰਆਇਿ, ਦੇਗ ਿੇਗ  ਫ਼ਿਤਹ,  

ਤਬਰਦ ਕੀ ਪ੍ੈਜ, ਪ੍ੰਥ ਕੀ ਜੀਿ, ਸਰੀ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਸਹਾਇ, ਖਾਲਸੇ ਜੀ ਕੇ ਬੋਲ ਬਾਲੇ, ਬੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Visur, kur atrodas cienījamā Khalsa, sniedz savu aizsardzību un žēlastību; Lai 

bezmaksas virtuve un zobens nekad neizdodas; Saglabājiet savu bhaktu godu; 

Piešķirt uzvaru sikhu tautai; Lai cienījamais zobens vienmēr nāk mums palīgā; 

Lai khalsa vienmēr saņem pagodinājumu; Utter Wahe Guru (brīnišķīgais Dievs)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਨੰੂ ਤਸਿੱਖੀ ਦਾਨ, ਕੇਸ ਦਾਨ, ਰਤਹਿ ਦਾਨ, ਤਬਬੇਕ ਦਾਨ, ਤਵਸਾਹ ਦਾਨ, ਭਰੋਸਾ ਦਾਨ, ਦਾਨਾਾਂ 

ਤਸਰ ਦਾਨ,  ਨਾਮ ਦਾਨ, ਸਰੀ ਅੰਤਮਰਿਸਰ ਜੀ ਦੇ ਇਸਨਾਨ, ਚੌਕੀਆਾਂ, ਝੰਿੇ, ਬੁੰਗੇ, ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਅਟਿੱਲ, 

ਧਰਮ ਕਾ ਜੈਕਾਰ, ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!!!  

Lūdzu, piešķiriet sikhiem sikhisma dāvanu, garu matu dāvanu, sikhu likumu 

ievērošanas dāvanu, dievišķo zināšanu dāvanu, stingras ticības dāvanu, ticības 

dāvanu un vislielāko Vārda dāvanu. Ak Dievs! Lai kori, savrupmāja un karogi 

pastāv mūžīgi; lai patiesība kādreiz uzvar; izrunā Wahe Guru (Brīnišķo Dievu)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਦਾ ਮਨ ਨੀਵਾਾਂ, ਮਿ ਉਿੱਚੀ ਮਿ ਦਾ ਰਾਖਾ ਆਪ੍ ਵਾਤਹਗੁਰੂ।  

Lai visu sikhu prāti paliek pazemīgi un viņu gudrība paaugstināta; Ak Dievs! Jūs 

esat gudrības aizsargs. 

 

ਹੇ ਤਨਮਾਤਣਆਾਂ ਦੇ ਮਾਣ, ਤਨਿਾਤਣਆਾਂ ਦੇ ਿਾਣ, ਤਨਓਤਟਆਾਂ ਦੀ ਓਟ, ਸਿੱਚੇ ਤਪ੍ਿਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ! ਆਪ੍ 

ਦੇ ਹਜੂਰ…..ਦੀ ਅਰਦਾਸ ਹੈ ਜੀ।  

Ak, patiesais Tēvs, Wahe Guru! tu esi lēnprātīgo gods, bezpalīdzīgo spēks, 

bezpajumtnieku pajumte, mēs tavā klātbūtnē pazemīgi lūdzam… (aizstāj šeit  
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izteikto gadījumu vai lūgšanu). 

 

ਅਿੱਖਰ ਵਾਧਾ ਘਾਟਾ ਭੁਿੱਲ ਚੁਿੱਕ ਮਾਫ ਕਰਨੀ। ਸਰਬਿੱਿ ਦੇ ਕਾਰਜ ਰਾਸ ਕਰਨੇ।  

Piedodiet mūsu kļūdas un nepilnības, lasot iepriekš minēto lūgšanu. Laipni 

izpildiet visu objektus. 

 

ਸੇਈ ਤਪ੍ਆਰੇ ਮੇਲ, ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਮਤਲਆਾਂ ਿੇਰਾ ਨ ਤਚਿੱਿਆਵੇ। ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਚੜਹਦੀ ਕਲਾ, ਿੇਰੇ ਭਾਣੇ 

ਸਰਬਿੱਿ ਦਾ ਭਲਾ।  

Lūdzu, liec mums satikties ar tiem patiesajiem bhaktām, satiekot, kurus mēs 

varam atcerēties un meditēt par Tavu Vārdu. Ak Dievs! caur Patieso Guru 

Nanaku, lai Tavs Vārds tiek paaugstināts un lai viss plaukst saskaņā ar Tavu 

gribu. 

 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਿਤਹ  

Khalsa pieder Dievam; visas uzvaras ir Dieva uzvara. 
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Dodieties dvēseles ceļojumā: audziniet savu garu 

 
Atklājiet praksi, lai paaugstinātu savu garīgo ceļojumu un atrastu dziļāku dzīves 

jēgu. 

 

Sikhisma trīs ceļojuma pamatprincipi: 

 

Naam Japna: atceroties Dievišķo 

 

Kirats Karni: strādājiet godīgi 

 

Vand Chhakna: dalīties ar citiem 

  

Vadi mūs uz garīgo atbrīvošanos (mukti) un taisnīgu sabiedrību. Šie principi, kas 

ietverti Guru Granth Sahib, veido sikhu dzīves pamatu. 

 

4. Guru Ram Das Ji gudrība ikdienas praksei: grāmatā Guru Granth Sahib 

(305.–306. lpp.) Viņš sniedz dziļu ieskatu sikha ikdienas garīgajā ceļojumā: 

 

1. Dienas uzdevums: Īsts Guru māceklis katru dienu sāk, ar mīlestību atceroties 

Dievišķo. 

 

Attīriet ķermeni un prātu: celieties agri, mazgājieties un iegremdējieties Dieva 

piemiņā, sajūtot, ka jūsu dvēsele peld dievišķajā nektārā. 

 

Atbrīvošana caur piemiņu: Sekošana Guru mācībām un Dievišķā Vārda 

atcerēšanās ar atdevi novērš ciešanas un iekšējos satricinājumus, ko izraisa 

pasaulīgas pieķeršanās. 

 

Dziediet un pārdomājiet: nepārtraukti dziediet Dievišķās slavas un pārdomājiet 

Dievišķo Vārdu ikdienas aktivitātēs. 

 

Kļūsti par miera bāku: Guru sekotājs, kurš ar mīlestību atceras Dievišķo Vārdu 

ar katru elpas vilcienu, kļūst par rāmu un iedvesmojošu dvēseli. 

 

Saņemiet dievišķo gudrību: Guru dāvā šo dziļo gudrību tiem, kas ir nopelnījuši 

Viņa žēlastību. 
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Iedvesmot citus: Guru Nanaks paklanās māceklim, kurš ne tikai atceras Dievišķo 

Vārdu, bet arī iedvesmo citus darīt to pašu. 

 

Retas un dārgas dvēseles: patiesi uzticīgi cilvēki ir reti sastopami, tomēr viņu 

atcerēšanās par Dievišķo ir garīgi labvēlīga daudziem citiem. 

 

Izvairieties no negatīvisma: attāliniet sevi no tiem, kuri ignorē Guru mācības 

un paliek ieslodzīti garīgās neziņas lokā. Sargieties no tiem, kas tavā klātbūtnē 

runā mīļi, bet aiz muguras izplata negatīvismu. 
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Filozofija ceļojumam 
 

Sikhisma filozofiju raksturo loģika, vispusība un tās "bez volāniem" pieeja 

garīgajai un materiālajai pasaulei. Tās teoloģiju raksturo vienkāršība. Sikhu ētikā 

nav pretrunu starp indivīda pienākumu pret sevi un pienākumu pret sabiedrību 

(sangat). 

 

Sikhisms ir jaunākā pasaules reliģija, kuru pirms aptuveni 500 gadiem dibināja 

Guru Nanaks. Tas uzsver ticību Vienai Augstākajai Būtnei un Visuma Radītājam 

(Waheguru). Tas piedāvā vienkāršu taisnu ceļu uz mūžīgo svētlaimi un izplata 

mīlestības un universālas brālības vēsti. Sikhisms ir stingri monoteistiska ticība 

un atzīst Dievu par vienīgo, kurš nav pakļauts laika vai telpas ierobežojumiem. 

Sikhisms uzskata, ka ir tikai viens Dievs, kurš ir Radītājs, Uzturētājs, Iznīcinātājs 

un nepieņem cilvēka formu. Sikhismā iemiesošanās teorijai nav vietas. Tas 

nepiešķir nekādu vērtību dieviem un dievietēm un citām dievībām. 

 

Sikhismā ētika un reliģija iet kopā. Ikdienā jāieaudzina morālās īpašības un 

jāpraktizē tikumi, lai virzītos uz garīgo attīstību. Tādas īpašības kā godīgums, 

līdzjūtība, augstsirdība, pacietība un pazemība var attīstīt tikai ar pūlēm un 

neatlaidību. Mūsu Lielo Guru dzīves ir iedvesmas avots šajā virzienā. Sikhu reliģija 

māca, ka cilvēka dzīves mērķis ir pārtraukt dzimšanas un nāves loku un saplūst 

ar Dievu. To var paveikt, sekojot Guru mācībām, meditējot uz Svēto Vārdu 

(Naam) un veicot kalpošanas un žēlsirdības aktus. 

 

Naams Margs uzsver ikdienas nodošanos Dieva piemiņai. Lai sasniegtu 

pestīšanu, ir jākontrolē piecas jūtas, proti, Kam (vēlme), Krodh (dusmas), Loabh 

(alkatība), Moh (pasaulīga pieķeršanās) un Ahankar (lepnums). savienība Sikhu 

reliģijā tiek noraidīti tādi rituāli un ierastās prakses kā gavēnis un svētceļojums, 

zīmes un askēzes. Cilvēka dzīves mērķis ir saplūst ar Dievu, un tas tiek paveikts, 

sekojot Guru Granta Sahiba mācībām. Sikhisms uzsver Bhagti Marg jeb 

ziedošanās ceļu. Tomēr tā atzīst Džana Marga (Zināšanu ceļš) un Karama Marga 

(Rīcības ceļa) nozīmi. Tas liek vislielāko uzsvaru uz nepieciešamību nopelnīt Dieva 

žēlastību, lai sasniegtu garīgo mērķi. 

 

Sikhisms ir moderna, loģiska un praktiska reliģija. Tā uzskata, ka normāla ģimenes 

dzīve (Grahast) nav šķērslis glābšanai. Celibāts vai atsacīšanās no pasaules nav 

nepieciešama, lai sasniegtu pestīšanu. Ir iespējams dzīvot atrautīgi pasaulīgo 

nelaimju un kārdinājumu vidū. Bhaktam jādzīvo pasaulē un tomēr jātur galva virs 

parastās spriedzes un satricinājumiem. Viņam jābūt  
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zinātniskam karavīram un Dieva svētajam. 

 

Sikhisms ir kosmopolīts un "laicīga reliģija", un tādējādi noraida visas atšķirības, 

kuru pamatā ir kasta, ticība, rase vai dzimums. Tā uzskata, ka Dieva acīs visi cilvēki 

ir vienlīdzīgi. Guru uzsvēra sieviešu līdztiesību un noraidīja sieviešu zīdaiņu 

slepkavības un Sati (atraitņu dedzināšanas) praksi. Viņi arī aktīvi propagandēja 

atraitņu atkārtotas laulības un noraidīja purdas sistēmu (sievietes valkā plīvurus). 

Lai prāts būtu vērsts uz Viņu, ir jāmeditē svētais Vārds (Naāms) un jāveic 

kalpošanas un žēlsirdības darbi. Tiek uzskatīts, ka ir godājami nopelnīt iztiku ar 

godīgu darbu (Kirat Karna), nevis ar ubagošanu vai negodīgiem līdzekļiem. Vand 

Chhakna dalīšanās ar citiem ir arī sociāla atbildība. Tiek sagaidīts, ka persona 

palīdzēs tiem, kam tā nepieciešama, izmantojot Daswandh (10% no viņa 

ienākumiem). Seva, sabiedriskais darbs ir arī neatņemama sikhisma sastāvdaļa. 

Bezmaksas kopienas virtuve (langar), kas atrodas katrā gurdvarā un ir atvērta 

visu reliģiju cilvēkiem, ir viena no šī sabiedriskā pakalpojuma izpausmēm. 

 

Sikhu reliģija atbalsta optimismu un cerību. Tā nepieņem pesimisma ideoloģiju. 

Guru uzskatīja, ka šai dzīvei ir mērķis un mērķis. Tā piedāvā iespēju sevi un Dieva 

apzināšanai. Turklāt cilvēks ir atbildīgs par savu rīcību. Viņš nevar pieprasīt 

imunitāti pret savu darbību rezultātiem. Tāpēc viņam jābūt ļoti modram savā 

darbībā. 

 

Sikhu Raksti, Guru Granth Sahib, ir Mūžīgais Guru. Šī ir vienīgā reliģija, kas 

Svētajai grāmatai ir piešķīrusi reliģijas mācītāja statusu. Sikhu reliģijā nav vietas 

dzīvam cilvēka Guru (Dehdhari). 
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Sieviešu loma 
 

Sikhisma principi nosaka, ka sievietēm ir tāda pati dvēsele kā vīriešiem un viņiem 

ir vienlīdzīgas tiesības izkopt savu garīgumu. Viņi var vadīt reliģiskas draudzes, 

piedalīties Akhand Path (nepārtraukta Svēto Rakstu lasīšana), izpildīt Kirtan 

(draudzes himnu dziedāšana), strādāt par Granthis (priesteriem). Viņi var 

piedalīties visās reliģiskajās, kultūras, sociālajās un laicīgajās aktivitātēs. Sikhisms 

bija pirmā lielākā pasaules reliģija, kas nodrošināja vienlīdzību vīriešiem un 

sievietēm. Guru Nanaks sludināja dzimumu līdztiesību, un viņa pēcteči guru 

mudināja sievietes pilnībā piedalīties visās sikhu pielūgsmes un prakses 

pasākumos. 

 

Guru Grants Sahibs apgalvo, 

 

"Sievietes un vīrieši, visi ir Dieva radīti. Tas viss ir Dieva spēle. Saka Nanaks, visa 

tava radība ir laba un svēta” -SGGS 304.lpp 

 

Sikhu vēsturē ir reģistrēta sieviešu loma, attēlojot viņas kā vienlīdzīgas kalpošanā, 

uzticībā, upurēs un drosmē pret vīriešiem. Sikhu tradīcijās ir ierakstīti daudzi 

sieviešu morālās cieņas, kalpošanas un pašaizliedzības piemēri. 

 

Saskaņā ar sikhismu vīrieši un sievietes ir vienas monētas divas puses. 

Savstarpējo attiecību un savstarpējās atkarības sistēmā, kur vīrietis piedzimst no 

sievietes, bet sieviete – no vīrieša sēklas. Saskaņā ar sikhismu vīrietis nevar justies 

drošs un pilnīgs savā dzīvē bez sievietes, un vīrieša panākumi ir saistīti ar tās 

sievietes mīlestību un atbalstu, kura dalās ar viņu savā dzīvē, un otrādi. Guru 

Nanak teica: 

 

"[tā] ir sieviete, kas uztur sacīkstes" un ka mums nevajadzētu "uzskatīt sievieti 

par nolādētu un nosodītu, [kad] no sievietes piedzimst vadītāji un ķēniņi." SGGS 

473. lpp. 

 

Pestīšana: Svarīgs jautājums, kas jāuzsver, ir tas, vai reliģija uzskata, ka sievietes 

spēj sasniegt pestīšanu, Dieva apzināšanos šeit vai augstāko garīgo sfēru. Guru 

Grants Sahibs apgalvo, 

 

“Visās būtnēs Tas Kungs ir caurstrāvots, Kungs caurstrāvo visas vīriešu un sieviešu 

formas” (Guru Granth Sahib, 605. lpp.). 
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No iepriekš minētā Guru Granta Sahiba apgalvojuma, Dieva gaisma vienlīdz 

attiecas uz abiem dzimumiem. Tāpēc gan vīrieši, gan sievietes var sasniegt 

vienlīdzīgu pestīšanu, sekojot Guru mācībām. Daudzās reliģijās sieviete tiek 

uzskatīta par šķērsli vīrieša garīgumam, bet ne sikhismā. Guru to noraida. 

Grāmatā “Pašreizējās domas par sikhismu” Alise Basarke norāda, 

 

"Pirmais Guru nostādīja sievieti līdzvērtīgā vīrietim... sieviete nebija šķērslis 

vīrietim, bet gan partnere kalpošanā Dievam un glābšanas meklējumos." 

 

Laulība: Guru Nanaks ieteica grhastha — mājsaimnieka dzīvi, celibāta un 

atsacīšanās vietā vīrs un sieva bija līdzvērtīgi partneri, un abiem tika noteikta 

uzticība. Svētajos pantos mājas laime tiek pasniegta kā lolots ideāls, un laulība ir 

kā metafora mīlestības izpausmei pret Dievišķo. Bhai Gurdas, agrīnā sikhisma 

dzejnieks un autoritatīvs sikhu doktrīnas interprets, izsaka lielu cieņu sievietēm. 

Viņš saka: 

 

"Sieviete ir mīļākā savā vecāku mājā, kuru ļoti mīl tēvs un māte. Savas sievasmātes 

mājās viņa ir ģimenes balsts, tās veiksmes garants... Daloties garīgajā gudrībā un 

apgaismība un ar cēlām īpašībām apveltīta sieviete, vīrieša otra puse, pavada 

viņu līdz atbrīvošanas durvīm." (Varan, V.16) 

 

Vienlīdzīgs statuss: lai nodrošinātu vienlīdzīgu statusu starp vīriešiem un 

sievietēm, guru nedalīja dzimumus sangatas (svētās sadraudzības) un pangatas 

(kopīgas ēšanas) aktivitātēs. Saskaņā ar Sarup Das Bhalla, Mahima Prakash, Guru 

Amar Das nevēlējās izmantot plīvuru sievietēm. Viņš uzdeva sievietēm uzraudzīt 

dažas mācekļu kopienas un sludināja pret sati paražu. Sikhu vēsturē ir ierakstīti 

vairāku sieviešu vārdi, piemēram, Mata Gujri Mai Bhago, Mata Sundari, Rani 

Sahib Kaur, Rani Sada Kaur un Maharani Jind Kaur, kuras spēlēja nozīmīgas lomas 

sava laika notikumos. 

 

Izglītība: Sikhismā izglītība tiek uzskatīta par ļoti svarīgu. Tā ir ikviena veiksmes 

atslēga. Tas ir personības attīstības process, un tas ir iemesls, kāpēc 3. Guru 

izveidoja daudzas skolas. Guru Grants Sahibs apgalvo, 

 

“Visas dievišķās zināšanas un kontemplācijas tiek iegūtas caur Guru” (Guru 

Granth Sahib, 831. lpp.). 
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Izglītība visiem ir būtiska, un ikvienam ir jāstrādā, lai būtu pēc iespējas labāks. 

Piecdesmit divi no 3. Guru izsūtītajiem sikhu misionāriem bija sievietes. Dr 

Mohinder Kaur Gill grāmatā "Sikhu sieviešu loma un statuss" raksta: "Guru Amar 

Das bija pārliecināts, ka neviena mācība nevar iesakņoties, kamēr sievietes tās 

nepieņem." 
 

Ierobežojumi attiecībā uz apģērbu: Papildus prasībai sievietēm nevalkāt plīvuru, 

sikhisms sniedz vienkāršu, taču ļoti svarīgu paziņojumu par apģērba kodu. Tas 

attiecas uz visiem sikhiem neatkarīgi no dzimuma. Guru Grants Sahibs apgalvo,  

 "Izvairieties valkāt tādas drēbes, kurās ķermenis jūtas neērti un prāts ir piepildīts 

ar ļaunām domām." SGGS, 16. lpp 

 
Tādējādi sikhi sapratīs, kāda veida drēbes piepilda prātu ar ļaunām domām, un 

no tām vajadzētu izvairīties. Paredzams, ka sikhu sievietes aizstāvēs sevi ar 

Kirpanu (zobenu) un citiem, tas ir unikāls sievietēm, jo tā ir pirmā reize vēsturē, 

kad sievietēm tika gaidīta sevis aizstāvēšana un nav sagaidāms, ka viņas būs 

atkarīgas no vīriešiem fiziskās aizsardzības dēļ. 

 

SGGS citāti: "Zemē un debesīs es neredzu nevienu sekundi. Starp visām 

sievietēm un vīriešiem Viņa Gaisma spīd. " Sggs 223. lpp. No sievietes piedzimst 

vīrietis; sievietes iekšienē tiek ieņemts vīrietis; sievietei viņš ir saderināts un 

precējies. Sieviete kļūst par viņa draugu; caur sievieti nāk nākamās paaudzes. Kad 

viņa sieviete nomirst, viņš meklē citu sievieti; sievietei viņš ir saistīts 

 

Attiecībā uz pūru: "Ak, mans Kungs, dod man savu vārdu kā manu kāzu dāvanu 

un pūru." Shri Guru Ram Das ji, 78. lpp., 18. līnija SGGS 

 

Par Purdas praksi: "Paliec, paliec, vedekla – neaizsedzi savu seju ar plīvuru. Galu 

galā tas tev neatnesīs pat pusi čaumalas. Iepriekšējais aizsedzis viņas seju. 

nesekojiet viņas pēdās. Vienīgais nopelns, aizsedzot savu seju, ir tas, ka dažas 

dienas teiks: "Kāda cēla līgava ir atnākusi tikai tad, ja tu izlaidīsi, dejojat un 

dziedāsit". Dieva slavēšana -P 484, SGGS 

 

Sievietes un visas dvēseles tika stingri mudinātas dzīvot garīgu dzīvi: "Nāciet, 

manas dārgās māsas un garīgās kompanjones; apskaujiet mani cieši savā 

apskāvienā. Savienosimies un stāstīsim stāstus par mūsu Visvareno Vīru Kungu." 

- Guru Nanak , 17. lpp., SGGS. 

 

"Draugs, viss pārējais apģērbs sagrauj laimi, valkāšana, kas līdz ekstremitātēm ir  

mokas, un ar ļaunu domāšanu piepilda prātu" - SGGS Lappuse 16 
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Esiet vizuāls 
 

Turbāns ir un vienmēr ir bijis sikhu neatņemama sastāvdaļa. Kopš 1500. gada 

mūsu ēras un sikhisma dibinātāja Guru Nanaka laikiem sikhi valkā turbānu. 

 

Turbāns vai "pagri", kas bieži saīsināts līdz "pag" vai "dastar", ir dažādi vārdi vienā 

un tajā pašā rakstā dažādos dialektos. Visi šie vārdi attiecas uz apģērbu, ko valkā 

gan vīrieši, gan sievietes, lai aizsegtu galvu. Tā ir galvassega, kas sastāv no garas 

šalles līdzīga auduma gabala, kas aptīts ap galvu, vai dažreiz no iekšējās 

"cepures" vai patkas. Tradicionāli Indijā turbānu valkāja tikai vīrieši ar augstu 

statusu sabiedrībā; vīrieši ar zemu statusu vai zemākām kastām nedrīkstēja valkāt 

turbānu. 

 

Lai gan guru Gobinds Singhs noteica necirptu matu turēšanu kā vienu no 

pieciem K jeb pieciem ticības pieņēmumiem, tas jau sen ir bijis cieši saistīts ar 

sikhismu kopš pašiem sikhi valodas pirmsākumiem 1469. gadā. Sikhisms ir 

vienīgā reliģija pasaulē. kas turbāna nēsāšana ir obligāta visiem pieaugušiem 

vīriešiem. Lielākā daļa cilvēku, kas Rietumvalstīs valkā turbānus, ir sikhi. Sikhu 

pagdi sauc arī par dastaar. "Dastar" ir persiešu vārds. Tas nozīmē "Dieva roka", 

kas nozīmē Viņa svētību. 

 

Sikhi ir slaveni ar saviem daudzajiem un atšķirīgajiem turbāniem. Tradicionāli 

turbāns simbolizē cieņu, un tas jau sen ir bijis priekšmets, kas kādreiz bija 

paredzēts tikai muižniecībai. Mogulu dominēšanas laikā Indijā tikai musulmaņi 

drīkstēja valkāt turbānu. Visiem nemusulmaņiem bija stingri aizliegts tādu valkāt. 

 

Guru Gobinds Singhs, neskatoties uz šo Mogulu izdarīto pārkāpumu, lūdza visus 

savus sikhus valkāt turbānu. Tas bija jāvalkā, atzīstot augstos morāles standartus, 

ko viņš bija noteicis saviem Khalsa sekotājiem. Viņš vēlējās, lai viņa Khalsa būtu 

atšķirīga un apņēmības pilna "izcelties no pārējās pasaules". Viņš vēlējās, lai viņi 

iet pa unikālo ceļu, ko bija noteikuši sikhu guru. Tādējādi sikhs ar turbānu 

vienmēr ir izcēlies no pūļa, kā to bija iecerējis Guru; jo viņš vēlējās, lai viņa "svētie 

karavīri" būtu ne tikai viegli atpazīstami, bet arī viegli atrodami. 

 

Kad sikhu vīrietis vai sieviete uzvelk turbānu, turbāns pārstāj būt tikai auduma 

lente; jo tas kļūst par vienu un to pašu ar sikha galvu. Turbānam, kā arī četriem 

citiem sikhu ticības apliecībām ir milzīga garīga un laicīga nozīme. Lai gan ar 

turbāna nēsāšanu saistītais simbolisms ir daudz – suverenitāte, centība,  
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pašcieņa, drosme un dievbijība, taču galvenais iemesls, kāpēc sikhi valkā turbānu, 

ir izrādīt savu mīlestību, paklausību un cieņu pret Turbāna dibinātāju. Khalsa Guru 

Gobinds Singhs. 

 

Iepriekš minētie izceltie vārdi ir jāaizstāj ar kaut ko citu. varētu būt "iemesli" 

 

"Turbāns ir mūsu Guru dāvana mums. Tas ir tas, kā mēs kronējam sevi par 

singhiem un kauriem, kuri sēž uz troņa, apņemoties nodrošināt mūsu pašu 

augstāko apziņu. Vīriešiem un sievietēm šī projektīvā identitāte pauž honorāru, 

grāciju un unikalitāti. Tas ir signāls citiem, ka mēs dzīvojam bezgalības tēlā un 

esam veltīti tam, lai kalpotu visiem, izņemot pilnīgu apņemšanos cilvēks, kas 

izceļas no sešiem miljardiem cilvēku, tas ir izcils akts. 
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Pazemības atslēga jūsu ceļojumā 
 

Pazemība ir svarīgs sikhisma aspekts. Saskaņā ar to sikhiem pazemībā jāpaliekas 

Dieva priekšā. Pazemība vai Nimrata pandžabu valodā ir cieši saistīti vārdi. 

Nimrata ir tikums, kas tiek enerģiski popularizēts Gurbanos. Šī pandžabu vārda 

tulkojums ir "Pazemība", "Labvēlība" vai "Pazemība". Kāds, kura prātu nenovirza 

doma, ka viņš vai viņa ir labāks vai svarīgāks par kādu. 

 

Problēmas joma — iepriekš nav pareizs teikums 

 

Tā ir svarīga īpašība, kas jākopj visiem cilvēkiem, un tā ir būtiska sikhu prāta 

sastāvdaļa, un šai īpašībai ir jāpavada sikhs vienmēr. Pārējās četras īpašības sikhu 

arsenālā ir: 
 

Patiesība (Sat), Gandarījums (Santokh), Līdzjūtība (Daya) un Mīlestība (Pjaar). 

 

Šīs piecas īpašības ir būtiskas sikham, un viņu pienākums ir meditēt un deklamēt 

Gurbani, lai ieaudzinātu šīs tikumus un padarītu tos par daļu no savas 

personības. 
 

Ko Gurbani mums stāsta: 
 

"Pazemības auglis ir intuitīvs miers un bauda. Ar pazemību viņi turpina meditēt 

par Dievu, izcilības dārgumu. Dievu apzinās būtne ir pazemības pilna. Tāda, kuras 

sirds ir žēlsirdīgi svētīta ar pastāvīgu pazemību. Sikhisms pazemību uzskata par 

ubagošanu. bļoda dieva priekšā," 

 

Guru Nanaks, pirmais sikhisma guru: 

 

"Klausoties un ticot ar mīlestību un pazemību savā prātā, attīrieties ar Vārdu, 

svētajā svētnīcā dziļi sevī." - SGGS 4. lpp. 

 

"Padariet apmierinājumu par auskariem, pazemību par ubagošanas trauku un 

meditāciju par pelniem, ko uzklājat uz ķermeņa." - SGGS 6. lpp. 

 

"Pazemības jomā Vārds ir Skaistums. Tur tiek veidotas nesalīdzināma skaistuma 

formas." SGGS 8. lapa. 
 

"Pieticība, pazemība un intuitīva sapratne ir mana vīramāte un vīratēvs" -SGGS 

152. lpp. 
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Ceļojums uz garīgumu 
 

Guru Granth Sahib ir mūžīgi dzīvs guru, sikhu guru, hinduistu un musulmaņu 

svēto poētiska kompozīcija. Kompilācija ir Dieva dāvana visai cilvēcei caur viņiem. 

Guru Granta Sahiba vīzija ir par sabiedrību, kuras pamatā ir Dievišķais taisnīgums 

bez jebkāda veida apspiešanas. Lai gan Grants atzīst un ciena hinduisma un 

islāma svētos rakstus, tas nenozīmē morālu samierināšanos ar kādu no šīm 

reliģijām. Guru Granth Sahib sievietes ir ļoti cienītas ar līdzvērtīgām lomām kā 

vīrieši. Sievietēm ir tāda pati dvēsele kā vīriešiem, un tādējādi viņām ir 

vienlīdzīgas tiesības izkopt savu garīgumu ar vienādām iespējām sasniegt 

atbrīvošanos. Sievietes var piedalīties visās reliģiskajās, kultūras, sociālajās un 

laicīgajās aktivitātēs, tostarp vadošajās reliģiskajās draudzēs. 

 

Sikhisms atbalsta vienlīdzību, sociālo taisnīgumu, kalpošanu cilvēcei un toleranci 

pret citām reliģijām. Sikhisma būtiskākais vēstījums ir garīga nodošanās un cieņa 

pret Dievu vienmēr, vienlaikus praktizējot līdzjūtības, godīguma, pazemības un 

augstsirdības ideālus ikdienas dzīvē. Trīs sikhu reliģijas pamatprincipi ir 

meditācija un Dieva atcerēšanās, godīga dzīve un dalīšanās ar citiem. 

 

Apsveicam ar pūlēm, lai dotos šajā garīgajā ceļojumā dvēselei. Tulkojums nekad 

nevar būt tuvu oriģinālam, it īpaši, ja Guru Granth Sahib ir dzejā un metaforu 

izmantošana padara uzdevumu ārkārtīgi sarežģītu. Dievišķajā vēstījumā 

hinduistu un musulmaņu mitoloģiskie stāsti bieži tiek izmantoti Pralahad, 

Harnakash, Laxmi, Brahma utt. Lūdzu, nelasiet tos burtiski, bet saprotiet to 

pamatā esošo vēstījumu. Galvenā uzmanība tiek pievērsta tam, ka Dievs ir viens, 

un vienotība ar Viņu ir cilvēka dzīves mērķis. 

 

Šo darbu gadiem ilgi ir veikuši vairāki brīvprātīgie, lai nodotu jums Dievišķo 

vēstījumu jūsu valodā. Ja jums ir kādi jautājumi, lūdzu, rakstiet uz e-pastu 

walnut@gmail.com, un mēs labprāt pievienotos jums šajā ceļojumā. 


